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OB KLEINE ODER 
GROSSE FEIER UN-
SERE RÄUME BIETEN 
IHNEN VIELFÄLTIGE 
MÖGLICHKEITEN.

SONNENTERRASSE
Den Titlis vor Augen schweift der Blick über die traumhafte 

Bergkulisse. Gemütlich essen und trinken, den alpinen Sommer 
geniessen, die Seele baumeln lassen und sich dabei von den 

Köstlichkeiten aus unserer Küche verwöhnen lassen.

FESTE FEIERN
unvergessliche Momente

ZIMMER & SUITE
Charme und Gemütlichkeit

mailto:welcome@alpenclub.ch
http://www.alpenclub.ch/
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN 
GENERAL INFORMATION

ENGELBERG-TITLIS TOURISMUS AG
Für Informationen und Beratung, Reser-
vationen von Hotelzimmern, Ferienwoh-
nungen, Buchung von Pauschalangeboten, 
Verkauf von Bergbahn-Tickets, Organisa-
tion und Ticketverkauf für Veranstaltungen, 
Verkauf von Wanderkarten, Prospekten 
und Engelberg-Souvenirs sowie Organi-
sation von Seminaren, Kongressen und 
Gruppenausflügen, usw.

Klosterstrasse 3 | Telefon +41 41 639 77 77 
www.engelberg.ch | welcome@engelberg.ch

GÄSTEKARTE
Mit der Gästekarte erhalten die Besucher 
bei verschiedenen Anbietern Vergünsti-
gungen: Bergbahnen, Sporting Park, 
Seilpark Engelberg, Hallen- und Freibad 
Sonnenberg, Felsenbad und Saunaland-
schaft Eienwäldli, Solebad und Wellness 
Waldegg, Wellness RAMADA Hotel, 
Wellness TITLIS Resort, Talmuseum, 
einzelne Veranstaltungen und Verkaufs-
artikel des Tourist Centers.

TV INFORMATIONSKANAL
Der 24 Stunden Info-Kanal mit aktuellen 
Informationen wie Webcams, offene Anlagen, 
Veranstaltungen, Kultur, Gastronomie etc. 

WLAN-FREE INTERNET ACCESS
Freie WLAN-Zonen: Talstation Brunni, 
Bergrestaurant Ristis, Talstation TITLIS, 
im Berghuis Jochpass, Hotel Bellevue-
Terminus, Twiny und im Restaurant Coop. 
Übersichtsliste im Tourist Center erhältlich. 
 

ENGELBERG-TITLIS TOURISMUS AG
Guest information and services: travel 
assistance, lift ticket sales, hotel and 
apartment reservations, special offer 
bookings, event tickets, hiking maps, 
arrangements for seminars, conferences 
and group excursions, etc.

Klosterstrasse 3 | Phone +41 41 639 77 77
www.engelberg.ch | welcome@engelberg.ch
 
 
GUEST CARD
Upon presentation of their Guest Card, 
visitors receive discounts on the following: 
cablecars and lifts, Sporting Park Engel-
berg, Rope Park, Indoor and outdoor 
Sonnenberg, rock pool and sauna Eien-
wäldli, saltwater pool and spa Waldegg, 
Wellness RAMADA Hotel, Spa Resort 
TITLIS, Folk Museum, special events and 
selected merchandise available at the 
Tourist Center. For seasonal Guest Card 
reductions, please visit the Tourist Office.
 
TV INFO CHANNEL
24 hour information about shops and 
business hours, webcams, lift informa-
tion, restaurants, events and culture.

WLAN – FREE INTERNET ACCESS
Free WLAN (wireless access): Brunni  
valley station, Restaurant Ristis, TITLIS 
valley station, Berghuis Jochpass, Hotel 
Bellevue-Terminus, Coop Restaurant and 
Twiny. A list of locations is available at 
the Tourist Center.

APP IENGELBERG-TITLIS 
Die Destination Engelberg-Titlis bietet 
eine eigene kostenlose iPhone- und And-
roid-App an. Mit tollen Besonderheiten 
wie Tracking, wo die eigenen GPS-Daten, 
Höhenmeter, Geschwindigkeit und vieles 
mehr erfasst werden können. 

EINKAUFEN
Sonntags teilweise geöffnet. Lebensmittel 
sind nach dem üblichen Geschäftsschluss 
im Wetti-Lädeli, Wydenstr. 20, Camping 
Eienwäldli, in der Molkerei Hurschler, 
Blumenweg 17, und in der Schaukäserei 
beim Kloster erhältlich.

PARKHÄUSER
Parkhaus Bierlialp und Sporting Park.

PARKPLÄTZE
In Engelberg sind alle Parkplätze 
gebührenpflichtig. Parkmöglichkeiten: 
Talstation TITLIS Bergbahnen, Bahnhof 
Zentralbahn, Sporting Park, Kurpark, 
Pfistermatte beim Kloster oder Parkplatz 
Klostermatte bei der Brunnibahn.

BANK SPARKASSE
 Mo/Di 8.30 – 12.00, 13.30 – 17.00 Uhr

Mi 8.30 – 12.00, 13.30 – 18.00 Uhr
Do/Fr 8.30 – 12.00, 13.30 – 17.00 Uhr

Telefon +41 41 639 50 10

BANK OBWALDNER KANTONALBANK
 Mo – Fr 8.30 – 12.00 Uhr, 

14.00 – 17.30 Uhr

Telefon +41 41 637 30 31

APP IENGELBERG-TITLIS
Use this free app iEngel-
berg-Titlis (for iPhone
and Android) – to get
informed about Engelberg.
A cool tracking app.
Lets you check out your
own personal GSP data, such as eleva-
tion, speed, and much mor – for free.

SHOPPING
Sunday partially open. After usual clo-
sing times, food can be purchased at the 
Wetti-Lädeli, Wydenstr. 20, Eienwäldli 
Campgrounds, at the Hurschler Dairy, 
Blumenweg 17, and at the Showcase 
Cheese Factory at the monastery.

PARKING GARAGE
Bierlialp and Sporting Park.

PARKING
Parking in Engelberg is metered and 
available at the following locations: TITLIS 
Cableways lift station, railway station, 
Kurpark (Town Park), Sporting Park Engel-
berg, Pfistermatte (near the monastery) 
or Klostermatte at the Brunni lift station.

BANK SPARKASSE
 Mon/Tue 8.30 – 12.00 a.m., 1.30 – 5.00 p.m.

Wed 8.30 – 12.00 a.m., 1.30 – 6.00 p.m.
Thur/Fri 8.30 – 12.00 a.m., 1.30 – 5.00 p.m.

Phone +41 41 639 50 10

OBWALDNER KANTONALBANK
 Mon – Fri 8.30 – 12.00 a.m.,

2.00 – 5.30 p.m.

Phone +41 41 637 30 31

mailto:welcome@engelberg.ch
http://www.engelberg.ch/
mailto:welcome@engelberg.ch
http://www.engelberg.ch/
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BARGELDBEZUG | BANCOMAT
Obwaldner Kantonalbank 
Sparkasse Engelberg
Bancomat Talstation TITLIS Bergbahnen
Postomat bei der Post
Bancomat beim Bahnhof
Bancomat beim Tourist Center

ZUSÄTZLICHER GELDWECHSEL
Bahnhof Zentralbahn, 24-Stunden- 
Automat in der Obwaldner Kantonalbank

POSTSTELLE ENGELBERG
 Mo – Fr 8.00 – 12.00 Uhr,

14.00 – 18.00 Uhr, Sa 8.30 – 11.00 Uhr
vor Feiertagen ab 17.00 Uhr geschlossen.

ENGELBERG MAGAZIN
Das Engelberg Magazin erscheint halb-
jährlich und kostet CHF 20 (Schweiz) 
und CHF 30 (Ausland). Bestellungen im 
Tourist Center oder per E-Mail: 
engelbergmagazin@engelberg.ch

ENGELBERGER ANZEIGER
Der Engelberger Anzeiger erscheint 
jeden Donnerstag.

GRATIS-BUS
Täglicher Busbetrieb vom Bahnhof zur 
Talstation TITLIS Bergbahnen, Talstation 
Brunni-Bahnen und Talstation Fürenalp-
Bahn, siehe detaillierter Fahrplan auf 
Seite 71.

CASHPOINTS / ATMS
Obwaldner Kantonalbank
Sparkasse Engelberg
Tourist Center Engelberg
TITLIS Cableways valley station
Postomat at the post office
Cashpoint at the railway station

ADDITIONAL MONEY EXCHANGE
At the railway station; 24-hour cash 
machine at the Obwaldner Kantonalbank.

POST OFFICE ENGELBERG
 Mon – Fri 8.00 – 12.00 a.m., 2.00 –  

6.00 p.m., Sat 8.30 – 11.00 a.m. Closes 
at 5.00 p.m. the evening before a holiday.

ENGELBERG MAGAZIN
The Engelberg Magazin is published twice 
a year and costs CHF 20 (Switzerland) / 
CHF 30 (abroad). It can be ordered directly 
from the Tourist Center or via e-mail at 
engelbergmagazin@engelberg.ch  

ENGELBERGER ANZEIGER
The Engelberger Anzeiger – a local weekly 
gazette – appears every Thursday.

BUS SERVICE
Free daily bus service runs from the railway 
station to the cable car stations TITLIS, 
Brunni and Fürenalp and to several other 
valley points, page 71. 

SPORTING PARK ENGELBERG
Tennis (4 Outdoor-, 2 Indoorplätze), 
Badminton, Speedminton, Kletterwand, 
Fitness-Studio, Eishalle für Eishockey 
Profis oder Plauschturniere, Eiskunstlauf 
und öffentlicher Eislauf, Curling und Eis-
stockschiessen, Tischfussball, Schwingen, 
Fun Parcours, Billard, Restaurant mit 
Sonnenterrasse. 

 Täglich durchgehend 9.00 – 22.00 Uhr

Telefon +41 41 639 60 00 
www.sportingpark.ch

SCHWIMMBAD SONNENBERG
Hallenbad, Freiluftbad, Solarium, Bistro, 
Sonnenterrasse, Tischtennis und Billard. 

 Mo – Fr 10.00 – 21.00 Uhr, Sa/So und 
Feiertage 10.00 – 18.00 Uhr, Nebensai-
son reduzierte Öffnungszeiten. 

Telefon +41 41 637 13 04

BAHNHOF ZENTRALBAHN
Nationale und internationale Billette, 
Skipässe, Geldwechsel, Western-Union-
Geldtransfer, Reisegepäck, Flug-Check-in, 
Mietvelos, Park&Rail. 

 Täglich 6.45 – 20.15 Uhr 

Verkauf: Telefon +41 58 668 86 20 
Automatische Fahrplanauskunft: 
Telefon 0900 300 300 | www.zentralbahn.ch 

SCHAUKÄSEREI KLOSTER ENGELBERG
Mit Bistro und Geschenkartikeln,  

 Täglich 9.00 – 17.00 Uhr (während den 
Schulferien bis 18.00 Uhr).

Telefon +41 41 638 08 88 
www.schaukaeserei-engelberg.ch 

SPORTING PARK ENGELBERG
Tennis (4 outdoor-/2 indoor courts), 
badminton, speedminton, climbing wall, 
ice-skating, hockey, curling, fun par-
course, tabletop soccer, billiards, fitness 
room, restaurant with terrace.

 Open daily 9.00 a.m. – 10.00 p.m.

Phone +41 41 639 60 00 
www.sportingpark.ch 
 
SWIMMING POOL SONNENBERG
Indoor and outdoor pools, solarium, 
bistro, sun terrace, table tennis and  
billiards. 

 Mon – Fri 10.00 a.m. – 9.00 p.m.,  
Sat/Sun 10.00 a.m. – 6.00 p.m.

Phone +41 41 637 13 04

ZENTRALBAHN RAILWAY
National and international tickets, ski 
tickets, currency exchange, Western 
Union money transfers, luggage transfer, 
flight check-in, bike rental, Park&Rail. 

 Daily 6.45 a.m. – 8.15 p.m.

Ticket sales: Phone +41 58 668 86 20 
Automated timetable information: 
Phone 0900 300 300 | www.zentralbahn.ch

CHEESE FACTORY (SCHAUKÄSEREI) 
IN THE ENGELBERG MONASTERY
Including a bistro restaurant with a 
selection of gifts and souvenirs. 

 Weekdays 9 a.m. – 5 p.m., Sundays, 
holidays and off-season 9 a.m. – 6 p.m. 

Phone +41 41 638 08 88 
www.schaukaeserei-engelberg.ch 

SPIELPLATZ TRÜBSEE 
PLAYGROUND TRÜBSEE

mailto:engelbergmagazin@engelberg.ch
mailto:engelbergmagazin@engelberg.ch
http://www.sportingpark.ch/
http://www.zentralbahn.ch/
http://www.schaukaeserei-engelberg.ch/
http://www.sportingpark.ch/
http://www.zentralbahn.ch/
http://www.schaukaeserei-engelberg.ch/
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ALPKÄSEREI GERSCHNIALP
 Tägliche Besuche von 05.00 – 16.00 Uhr 

möglich.

Telefon +41 79 431 52 45 

ALPKÄSEREI UNTERTRÜBSEE
 Produktion jeweils morgens.

Telefon +41 41 637 36 71  
 
ALPKÄSEREI HAGHÜTTE

 Tägliche Besuche von 08.00 – 16.00 Uhr 
möglich.

Telefon +41 79 311 32 63 | +41 41 628 16 53 

KEHRICHT- UND SPERRGUT-
ENTSORGUNG WERKHOF WYDEN 
Die Entsorgung des Kehrichts darf nur mit 
blauen Gebührensäcken des Entsorgungs-
zweckverbandes Obwalden erfolgen. 
Diese können auch einzeln bei folgenden 
Geschäften bezogen werden: Post, Wetti-
Lädeli, Molkerei Hurschler, Papeterie 
Höchli, Lebensmittelgeschäft Eienwäldli, 
Tourist Center, Migros und Coop. 

 Mittwoch und Sonntag geschlossen. 

BIBLIOTHEK SCHULHAUS ENGELBERG
 Dienstag 15.00 – 17.00 Uhr  

Donnerstag 15.00 – 20.00 Uhr  
Samstag 10.00 – 12.00 Uhr  
während den Schulferien: spezielle 
Öffnungszeiten. 

Telefon +41 41 637 00 82

ALPKÄSEREI GERSCHNIALP
 Daily Tours possible between 5 a.m. –  

4 p.m.

Phone +41 79 431 52 45 
 
ALPKÄSEREI UNTERTRÜBSEE

 Production in the morning.

Phone +41 41 637 36 71 
 
ALPKÄSEREI HAGHÜTTE

 Daily Tours possible between 8 a.m. – 
4 p.m. 

Phone +41 79 311 32 63 | +41 41 628 16 53 

DISPOSAL OF BULK WASTE
Only special blue-colored waste bags 
should be used for the disposal of house-
hold rubbish. The bags can be purchased 
at the following shops: Post Office, 
Migros, Coop, Wetti-Lädeli, Tourist 
Center, Molkerei Hurschler, Papeterie 
Höchli, Eienwäldli Campground Shop.  

 The local recycling center «Werkhof 
Wyden» is closed Wednesdays and  
Sundays.

SCHOOL LIBRARY
 Tuesday 3.00 – 5.00 p.m.  

Thursday 3.00 – 8.00 p.m.  
Saturday 10.00 – 12.00 a.m.  
Holiday hours: special opening hours: 
Thursdays 5.00 – 8.00 p.m.

Phone +41 41 637 00 82 

LUDOTHEK SCHULHAUS ENGELBERG
 Di/Fr, 15.00 – 16.30 Uhr, während der 

Schulferien geschlossen. 
 
SPAZIER- UND WANDERWEGE
Über 500 km markierte und gut ausge-
baute Wander- und Spazierwege stehen 
für Sie zur Auswahl. Wanderkarten mit 
Routenbeschreibung sind im Tourist 
Center erhältlich. 
 
BIKEMIETE
Mountainbike- und Citybikes sowie
Zubehör können im Bike’n Roll, Robi 
Amstutz Velos-Motos, Titlis-Sport und 
Titlis-Rent Station, Stöckli Outdoor 
Sports und am Bahnhof der Zentralbahn 
gemietet werden. Elektro-Bikes gibts 
beim Bike’n Roll, Bahnhof Engelberg 
oder bei der Titlis-Rent Station zur Miete. 
 
PRIVATE KINDERBETREUUNG
Kinderbetreuungsliste erhältlich bei Engel-
berg-Titlis Tourismus AG, Tourist Center.

Telefon +41 41 639 77 77 
www.engelberg.ch 
 

LUDOTHEK
 Tue/Fri, 3.00 – 4.30 p.m.  

Closed during school holidays. 
 
HIKING 
500 km of marked hiking trails. Maps with 
suggested hikes and topographical maps 
are available at the Tourist Center. 

 
BIKE RENTAL 
Mountain- and city bikes can be rented 
at Bike’n Roll, Robi Amstutz Velos/Motos, 
Titlis Sport and Titlis-Rental Station, 
Stöckli Outdoor Sports and the railway 
station. Elektro-Bikes are available for 
rent at Bike’n Roll, Engelberg railway 
station and Titlis-Rental Station. 

 
PRIVATE CHILDCARE 
Information and contact details at Engel-
berg-Titlis Tourismus AG, Tourist Center. 

Phone +41 41 639 77 77 
www.engelberg.ch 
 

http://www.engelberg.ch/
http://www.engelberg.ch/
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KINDER- UND NATURSPIELPLÄTZE 
	Alpstübli 
 am Trübsee 
 Brunni Bergstation / Härzlisee 
 «Ende der Welt» beim Restaurant 
 Fürenalp beim Restaurant 
 Kurpark im Dorf 
 Ristis beim Restaurant 
 Globi's Alpenspielplatz auf Ristis 
 Streichelzoo beim Älplerbeizli Rigidal 
 Globi's Wildwasserwelt auf Ristis 
 Schwand beim Restaurant 
 Sportplatz Wyden 
 Titlis Gletscherpark 
 
FEUERSTELLEN 
 Aaschlucht entlang des Erlebniswegs 
 Brunni (1860 m) hinter der  
 Bergstation Sesselbahn am Härzlisee 
 Engstlenalp (1930 m) 
 bei der Talstation Sesselbahn 
 Fürenalp beim Bach (1850 m) 
 Hungerbodenwald (1210 m) 
 auf Gerschnialp 
 Ristis Rodelbahn in 
 Globi's Alpenspielplatz (1630 m) 
 Rickwald (1800 m) 
 auf dem Benediktusweg 
 Ruchweg (1625 m) bei Ristis 
 Rund um den Trübsee (1764 m) 
 entlang des Knorrli-Erlebniswegs 
 Schlänggenwald (1085 m) 
 hinter der Talstation Fürenalpbahn 
 Schletterenwald (1500 m) 
 Spisboden (1350 m) oberhalb Schwand 
 Schweizer Familien-Feuerstelle Walenalp 
 
HUNDE
Engelberg hat die gesetzliche Kotauf-
nahme- & Führerpflicht. Hundekot-Aufnah-
mebeutel sind bei Wanderwegen ange-
bracht und im Tourist Center erhältlich.

PLAYGROUNDS FOR CHILDREN 
 Alpstübli 
 at Trübsee 
 Brunni Härzlisee 
 «Ende der Welt» 
 Fürenalp 
 Kurpark (Town Park) 
 Ristis 
 Globi's alpine playground at Ristis 
 Petting zoo at Rigidal restaurant 
 Globi's wildwaterworld at Ristis 
 Schwand 
 Sports Fields Wyden 
 Titlis Glacier Park 
 
PICNIC AREAS (WITH CAMPFIRE PITS) 
 Along the Aaschlucht (Aa Canyon) 
 Brunni (1860 m) behind the upper 
 Brunni chairlift station at Härzlisee 
 Engstlenalp (1930 m) 
 Fürenalp along the creek (1850 m) 
 Hungerbodenwald (1210 m) 
 at Gerschnialp 
 Ristis toboggan run in 
 Globi's alpine playground (1630 m) 
 Rickwald (1800 m) along the 
 Benediktusway 
 Ruchweg (1625 m) near Ristis 
	All around Lake Trübsee along the  
 Knorrli-Adventure Patch (1764 m) 
 Schlänggenwald (1085 m) behind the 
 Fürenalp Cableway base station 
 Schletterenwald (1500 m) 
 Spisboden (1350 m) above Schwand 
 “Schweizer-Familie”-Campfire-pit Walenalp 
 
DOGS
Dog owners in Engelberg are required by 
law to keep their dogs on a leash and to 
clean up after their pets. Plastic bags are 
available at the Tourist Center and from 
bag dispensers located along hiking trails. 

ENGELBERG SARNEN STANS

Titliszentrum 6 · 6390 Engelberg · Telefon 041 638 08 38 · Fax 041 638 08 39
www.amrhein-optik.ch

A
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http://www.amrhein-optik.ch/
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KULTUR 
CULTURE

BENEDIKTINERKLOSTER ENGELBERG
Regelmässige Konzerte in der Kloster- 
kirche und im Barocksaal.  

 Klosterführungen während der Hochsai-
son: Mi – Sa 10.00 oder 16.00 Uhr. Sams-
tags 16.00 Uhr: Klosterführung mit Ausstel-
lung. Während der Zwischensaison Mi – Sa 
16.00 Uhr. Sonn- und Feiertage geschlossen.

Telefon +41 41 639 61 19 
www.kloster-engelberg.ch

HERRENHAUS GRAFENORT
Tagesseminare, Schulungen und Bankette 
sowie diverse Veranstaltungen. 

Telefon +41 41 639 53 33  
www.grafenort.ch

SCHAUKÄSEREI KLOSTER ENGELBERG
Einzige Schweizer Schaukäserei in einem 
Kloster. Bistro mit Käsespezialitäten und 
schönen Geschenkartikeln.  

 Täglich ab 9.00 – 17.00 Uhr geöffnet 
(während der Schulferien bis 18.00 Uhr).

Telefon +41 41 638 08 88 
www.schaukaeserei-engelberg.ch

TALMUSEUM
Historisches Museum mit wechselnden 
Sonderausstellungen. Informationen 
über Geschichte und Kunst von einst 
und heute. Führungen auf Anfrage. 

 Mi – So 14.00 – 18.00 Uhr

+41 41 637 04 14 | www.talmuseum.ch

BENEDICTINE MONASTERY ENGELBERG
Organ recitals are regularly performed  
in the monastery church or Barocksaal. 

 Guided tours during peak season: Wed – 
Sat at 10 a.m. or 4.00 p.m. Guided tours 
and exhibit: Saturday at 4.00 p.m. Off-peak 
season Wed – Sat 4 p.m. Closed Sunday and 
on public holidays.

Phone +41 41 639 61 19 
www.kloster-engelberg.ch

HERRENHAUS GRAFENORT
Seminar and banquet service available, 
venue for various events.

Phone +41 41 639 53 33  
www.grafenort.ch
 
SHOW CHEESE FACTORY ENGELBERG
Switzerland‘s only showcase cheese factory 
operated in a monastery. Restaurant and 
gift shop.  

 Open daily 9.00 a.m. – 5.00 p.m. (during 
school holidays open until 6.00 p.m.)

Phone +41 41 638 08 88  
www.schaukaeserei-engelberg.ch
 
ENGELBERG FOLK MUSEUM
Historical museum featuring several spe-
cial exhibits throughout the year. Infor-
mation about local history and art from 
yesteryear and today. Tours upon request.

 Wed – Sun 2.00 p.m. – 6.00 p.m.

+41 41 637 04 14 | www.talmuseum.ch

Articolo
Inserat von Druckerei

http://www.kloster-engelberg.ch/
http://www.grafenort.ch/
http://www.schaukaeserei-engelberg.ch/
http://www.talmuseum.ch/
http://www.kloster-engelberg.ch/
http://www.grafenort.ch/
http://www.schaukaeserei-engelberg.ch/
http://www.talmuseum.ch/
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LEICHTE WANDERUNGEN

BERGBLUMENPFAD
 45 MIN 

Rundtour auf Gerschnialp oder Trübsee, 
ideale Kurzwanderung für Familien. 
 
GROTTENWEG
ENGELBERG – KLOSTER – BUECHLI – 
HORBIS – ENDE DER WELT

 60 MIN 
 
KURWALDWEG
HOTEL BÄNKLIALP – GERSCHNIWALD – 
HOTEL BÄNKLIALP

 60 MIN 

ZWÄRGLIWEG
BERGSTATION FELL-CHRÜZHÜTTE – 
BERGSTATION FELLBODEN-BANNALPSEE

 60 MIN 

RISTIS – RESTAURANT SCHWAND – 
ENGELBERG

 2 H 30 MIN 
Turneggli oder der Strasse entlang.

ENGELBERG – SCHWAND – BERGLI
ENGELBERG – WALDEGG – SCHWAND – 
SPISBODEN – BERGLI (FLÜHMATT) – 
ENGELBERG

 2 H / 2 H 30 MIN 

RISTIS – BRUNNI
RISTIS – RIGIDALSTAFEL – 
BRUNNIHÜTTE SAC

 1 H 15 MIN

EASY TRAILS

MOUNTAIN FLOWER PATH
 45 MIN

Walking tour around Gerschnialp or Lake 
Trübsee. An ideal short family-hike.

GROTTENWEG
ENGELBERG  – KLOSTER – BUECHLI – 
HORBIS – ENDE DER WELT

 60 MIN
 
KURWALDWEG
HOTEL BÄNKLIALP – GERSCHNIWALD – 
HOTEL BÄNKLIALP

 60 MIN

ZWÄRGLIWEG
MOUNTAIN STATION FELL-CHRÜZHÜTTE – 
MOUNTAIN STATION FELLBODEN-
BANNALPSEE

 60 MIN 

RISTIS – RESTAURANT SCHWAND – 
ENGELBERG

 2 H 30 MIN
Via Turneggli or along the street.

ENGELBERG – SCHWAND – BERGLI
ENGELBERG – WALDEGG – SCHWAND – SPIS-
BODEN – BERGLI (FLÜHMATT) – ENGELBERG

 2 H / 2 H 30 MIN

RISTIS – BRUNNI
RISTIS – RIGIDALSTAFEL – 
BRUNNIHÜTTE SAC

 1 H 15 MIN

WANDERUNGEN
HIKING

AN DER ENGELBERGER AA
EUGENISEE – PROFESSORENWEG – 
EIENWÄLDLI

 60 MIN

HOLZKAPELLE – WASSERFALL
KLOSTERMATTE – RESTAURANT HEIMAT – 
SCHWEIZERHAUSSTRASSE – KAPELLE 
«MARIA IM HOLZ» – WASSERFALL

 60 MIN 

ENGELBERG – RESTAURANT SCHWAND
ENGELBERG – ESPEN – OELBERG – 
SCHLUCHEN – RESTAURANT SCHWAND

 1 H 15 MIN 

KNORRLI ERLEBNISWEG
 1 H 30 MIN 

Ernährung spielerisch entdecken rund 
um den Trübsee.

ALPENRÖSLI
ENGELBERG – HERRENRÜTI – ALPENRÖSLI

 1 H 45 MIN 

STÄFELI
ENGELBERG – HERRENRÜTI – ALPENRÖSLI – 
STÄFELI

 2 H 

ALONG ENGELBERGER AA
EUGENISEE – PROFESSORENWEG – 
EIENWÄLDLI

 60 MIN

HOLZKAPELLE – WASSERFALL
KLOSTERMATTE – RESTAURANT HEIMAT – 
SCHWEIZERHAUSSTRASSE – KAPELLE 
«MARIA IM HOLZ» – WASSERAFLL

 60 MIN

ENGELBERG – RESTAURANT SCHWAND
ENGELBERG – ESPEN – OELBERG – 
SCHLUCHEN – RESTAURANT SCHWAND

 1 H 15 MIN

KNORRLIWEG
 1 H 30 MIN

Walk around Lake Trübsee and discover 
interesting facts about nutrition along the 
way. In German only.

ALPENRÖSLI
ENGELBERG – HERRENRÜTI – ALPENRÖSLI

 1 H 45 MIN

STÄFELI 
ENGELBERG – HERRENRÜTI – ALPENRÖSLI – 
STÄFELI

 2 H

ABENDSTIMMUNG 
SUNSET
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AASCHLUCHT ERLEBNISWEG
ENGELBERG – EUGENISEE – AA-SCHLUCHT – 
OBERMATT – GRAFENORT

 2 H

BRUNNIPFAD NATURLEHRPFAD
RISTIS – ROSENBOLD – BRUNNIHÜTTE 
SAC – HOLZSTEIN – RIGIDALSTAFEL – RISTIS

 2 H 30 MIN 
Ein Weg durch den Lebensraum im 
Gebirge. Entlang der Panorama-Rundwan-
derung sind über 100 Pflanzenarten mit 
kleinen Tafeln markiert und beschrieben.

GROTZLIWEG AUF FÜRENALP
 60 MIN 

Bergstation Fürenalpbahn, zehn verschie-
dene Standorte mit Informationen über 
Geschichte, Gestein, Tier- und Pflanzenwelt.

MITTELSCHWER

OBERFELD-GEISSENPFAD
ALP OBERFELD – GEISSENPFAD – ALP 
OBERFELD

 1 H 30 MIN

GEOLOGISCHER WANDERWEG
STATION STAND – STATION TRÜBSEE 
(STEILER ABSTIEG)

 2 H

EGGLIGRAT
OBERRICKENBACH – EGGLIGRAT – 
BANNALP

 2 H 30 MIN

SINSGÄU
OBERRICKENBACH – HAGHÜTTE – 
SINSGÄU – BANNALP

 2 H 45 MIN

RUGGHUBELHÜTTE
ENGELBERG – RISTIS (LUFTSEILBAHN) – 
RUGGHUBELHÜTTE SAC

 3 H  

ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – TRÜBSEE 
ENGELBERG – STAPFMATTLI – UNTER-
TRÜBSEE – HÜETHÜTTE – TRÜBSEE

 3 H 

ARNIWANG
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – ARNI – 
STALDELI – SCHWÄNDLI – ÄSCHBODEN – 
ENGELBERG

 3 H 30 MIN 

FÜRENALP – TALSTATION
FÜRENALP – STÄUBER – STÄFELI – ALPEN-
RÖSLI – HERRENRÜTI – WASSERFALL 

 4 H

MURMELTIERPFAD
TRÜBSEE – JOCHPASS – SCHAFTAL – 
TANNALP – ENGSTLENALP – TRÜBSEE

 5 H

ANSPRUCHSVOLL

WALENPFAD
RISTIS – BRUNNIHÜTTE SAC – ALP 
ROSENBOLD – WALENALP – WALEGG – 
ALP OBERFELD – URNERSTAFEL – 
CHRÜZHÜTTE – OBERRICKENBACH

 3 H 50 MIN
 
SPANNORTHÜTTE
ENGELBERG – WASSERFALL – HERREN-
RÜTI – ALPENRÖSLI – STÄFELI – 
SPANNORTHÜTTE SAC

 3 H 30 MIN 

AASCHLUCHT ADVENTURE TREK
ENGELBERG – EUGENISEE – AASCHLUCHT – 
OBERMATT – GRAFENORT

 2 H 

BRUNNIPFAD
RISTIS – ROSENBOLD – BRUNNIHÜTTE SAC – 
HOLZSTEIN – RIGIDALSTAFEL – RISTIS

 2 H 30 MIN
Path leading through panoramic moun-
tain wildlife area. Over 100 types of indi-
genous plants along the way, designated 
by descriptive markers.

GROTZLIWEG AT FÜRENALP
 60 MIN

Routes starts at Fürenalp cable car station, 
covering ten different stations with information 
about area history, geology, flora and fauna. 

MEDIUM TRAILS

OBERFELD GEISSENPFAD
ALP OBERFELD – GEISSENFPAD – ALP 
OBERFELD

 1 H 30 MIN 
 
GEOLOCIAL HIKING TRAIL
STATION STAND – LAKE TRÜBSEE 
STEEP DESCENT.

 2 H

EGGLIGRAT
OBERRICKENBACH – EGGLIGRAT – 
BANNALP

 2 H 30 MIN

SINSGÄU
OBERRICKENBACH – HAGHÜTTE – 
SINSGÄU – BANNALP

 2 H 45 MIN

RUGGHUBELHÜTTE
ENGELBERG – RISTIS (CABLEWAY) – 
RUGGHUBELHÜTTE SAC

 3 H 

ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – TRÜBSEE
ENGELBERG – STAPFMATTLI – UNTER-
TRÜBSEE – HÜETHÜTTE – TRÜBSEE

 3 H

ARNIWANG
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – ARNI – 
STALDELI – SCHWÄNDLI – ÄSCHBODEN – 
ENGELBERG

 3 H 30 MIN

FÜRENALP TALSTATION 
FÜRENALP – STÄUBER – STÄFELI – ALPEN-
RÖSLI – HERRENRÜTI – WASSERFALL 

 4 H

GROUND HOG TRAIL
TRÜBSEE – JOCHPASS – SCHAFTAL – 
TANNALP – ENGSTLENALP – TRÜBSEE

 5 H 

DEMANDING TRAILS

WALENPFAD 
RISTIS – BRUNNIHÜTTE SAC– ALP ROSEN-
BOLD – WALENALP – WALEGG – ALP 
OBERFELD – URNERSTAFEL – CHRÜZ-
HÜTTE – OBERRICKENBACH

 3 H 50 MIN
 
SPANNORTHÜTTE
ENGELBERG – WASSERFALL – HERRENRÜTI – 
ALPENRÖSLI – STÄFELI – SPANNORT 
HÜTTE SAC

 3 H 30 MIN
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PFAFFENWAND – JOCHPASS
ENGELBERG – BÄNKLIALPWEG – 
GERSCHNIALP – PFAFFENWAND – 
TRÜBSEE – JOCHPASS

 4 H 

ROT GRÄTLI
ENGELBERG – RISTIS – RUGGHUBEL-
HÜTTE – ROT GRÄTLI – BANNALPER 
SCHONEGG – CHRÜZHÜTTE – OBERRI-
CKENBACH

 5 – 7 H

LUTERSEELI
ENGELBERG – GRÜNENWALD – OBERMATT – 
LUFTSEILBAHN RUGGISBALM – HÜETHÜTTE – 
LUTERSEE – ZINGEL – ARNISTALDEN – 
UNTERTRÜBSEE – SCHLEGI – RESTAURANT  
RITZ – BÄNKLIALPWEG – ENGELBERG

 6 H

VIER – SEEN – WANDERUNG
ENGELBERG – GERSCHNIALP – TRÜBSEE – 
JOCHPASS – ENGSTLENALP – TANNALP – 
CHRINGEN – BETTENALP – BONISTOCK – 
KARSTFELDER – MELCHSEE FRUTT – 
STÖCKALP

 6 H 30 MIN

PFAFFENWAND – JOCHPASS
ENGELBERG – BÄNKLIALPWEG – 
GERSCHNIALP – PFAFFENWAND – 
TRÜBSEE – JOCHPASS

 4 H

ROT GRÄTLI
ENGELBERG – RISTIS – RUGGHUBELHÜTTE 
– ROT GRÄTLI – BANNALPER SCHONEGG – 
CHRÜZHÜTTE – OBERRICKENBACH

 5 – 7 H

LUTERSEELI
ENGELBERG – GRÜNENWALD – OBERMATT –
CABLE CAR RUGGISBALM – HÜETHÜTTE – 
LUTERSEE (LAKE) – ZINGEL – ARNISTALDEN – 
UNTERTRÜBSEE – SCHLEGI – RESTAURANT 
RITZ – BÄNKLIALPWEG – ENGELBERG

 6 H

FOUR LAKES TRAIL
ENGELBERG – GESCHNIALP – TRÜBSEE – 
JOCHPASS – ENGSTLENALP – TANNALP – 
CHRINGEN – BETTENALP – BONISTOCK – 
KARSTFELDER – MELCHSEE-FRUTT – 
STÖCKALP

 6 H 30 MIN

HÖHENWANDERUNG ZIEBLEN – 
FÜRENALP
ENGELBERG – HORBIS/ENDE DER WELT – 
ZIEBLEN – DAGENSTAL – FÜRENALP – 
STÄUBER – STÄFELI – ALPENRÖSLI – HER-
RENRÜTI – WASSERFALL – ENGELBERG

 7 H 

SEHR ANSPRUCHSVOLL

BENEDIKTUSWEG
RISTIS – BRUNNIHÜTTE SAC – WALENALP – 
EGGELIGRAT – OBERRICKENBACH – MITT-
LIST HÜTTI – NIEDERRICKENBACH – DALLEN-
WIL – ENGELBERG

 7 H 30 MIN

SURENENPASS
ENGELBERG – WASSERFALL – HERRENRÜTI – 
ALPENRÖSLI – STÄFELI – STÄUBER –  
BLACKENALP – SURENENPASS – EIFRUTT – 
WALDNACHT – SCHEIDWEG – HOFSTÄTTEN – 
ATTINGHAUSEN

 1 TAG

Detaillierte Informationen zu den Wan-
derwegen finden Sie auf unserer Web-
seite www.engelberg.ch

HÖHENWANDERUNG ZIEBLEN – 
FÜRENALP
ENGELBERG – HORBIS/ENDE DER WELT – 
ZIEBLEN – DAGENSTAL – FÜRENALP – 
STÄUBER – STÄFELI – ALPENRÖSLI – HER-
RENRÜTI – WASSERFALL – ENGELBERG

 7 H

VERY DEMANDING TRAILS

BENEDIKTUSWEG
RISTIS – BRUNNIHÜTTE SAC – WALENALP – 
EGGELIGRAT – OBERRICKENBACH – MITTLIST 
HÜTTI – NIEDERRICKENBACH – DALLENWIL – 
ENGELBERG

 7 H 30 MIN

SURENENPASS
ENGELBERG – WASSERFALL – HERRENRÜTI –
ALPENRÖSLI – STÄFELI – STÄUBER –  
BLACKENALP – SURENENPASS – EIFRUTT – 
WALDNACHT – SCHEIDWEG – HOFSTÄTTEN – 
ATTINGHAUSEN

 1 DAY

Detailed information on hiking trails can 
be found on our website www.engelberg.ch

FAMILIENWANDERUNG 
FAMILY HIKING

http://www.engelberg.ch/
http://www.engelberg.ch/
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GEFÜHRTE WANDERUNGEN
GUIDED HIKES

GEFÜHRTE WANDERUNGEN
Über den Sommer werden in Engelberg 
von den Obwaldner Wanderwegen 
geführte Wanderungen angeboten. Der 
Wanderleiter vermittelt dabei Hinter-
grundinformationen zu Engelberg und 
seinen Talleuten, über Natur und 
Gebirgswelt sowie Flora und Fauna. Das 
detaillierte Programm findet sich unter: 
www.ow-wanderwege.ch oder 
www.wandern.ch

Folgende Wanderungen finden statt:

	Mittwoch, 3. Juni 2015:
	Frühlingswanderung Grafenort – 
	Engelberg, Leitung Christoph Bissig, 
	+41 79 225 98 72

	Samstag, 1. August 2015:
	Jubiläumstour 200 Jahre Engelberg: 
	Melchtal – Juchlipass – Engelberg, 
	Leitung: Ruedi Ettlin, +41 79 414 77 33,
 	Anmeldung bis 30. Juli erforderlich.

	Mittwoch/Donnerstag, 19./20. August 2015: 
 Zweitageswanderung Engelberg – Alp-
 hütte Hobiel (Übernachtung) – Flüelen,  
 Leitung: Christoph Bissig, +41 79 225 98 72, 
 Anmeldung bis 18. August erforderlich.

GUIDED WALKS
During the summer, guided hikes along 
Obwalden's trails are offered. Trail guides 
provide background information about 
Engelberg, its local people, as well as about 
its fauna, flora and other aspects of nature 
and the mountains. You'll find a detailed 
program at: www.ow-wanderwege.ch or 
www.wandern.ch

The following hikes take place:

 Wednesday 3 June 2015:
 Spring Hiking Grafenort – Engelberg 
 Guide: Christoph Bissig, +41 79 225 98 72
 

 Saturday, 1 August 2015: 
 Anniversary Tour 200 years Engelberg: 
 Melchtal – Juchlipass – Engelberg 
 Guide: Ruedi Ettlin, +41 79 414 77 33, 
 registration required until 30 July.

 Wednesday/Thursday, 19/20 August 2015: 
 Two days hiking Engelberg – Alphütte 
 Hobiel (overnight) – Flüelen 
 Guide: Christoph Bissig, +41 79 225 98 72, 
 registration required until 18 August.

WILDBEOBACHTUNGEN
Frühmorgens wandern Sie im Brunni-
gebiet gemeinsam mit dem Wanderleiter 
und Alt-Wildhüter rund 2 Std. 30 Min. 
Richtung Rugghubelhütte SAC, wo 
bereits ein Älplerzmorge auf Sie wartet. 
Zudem gibt es viel Wissenswertes über 
die Natur, die Tiere und das Leben in der 
Bergwelt zu erfahren. Anmeldung:
Bis 17.00 Uhr am Vortag per Telefon bei
den Brunni Bahnen +41 41 639 60 60 
oder bei Engelberg-Titlis Tourismus  
+41 41 639 77 77. Ganzes Programm 
www.ow-wanderwege.ch oder 
www.engelberg.ch. Folgende Wildbeo-
bachtungen finden im Brunnigebiet statt:
Mittwoch, 15. Juli 2015
Mittwoch, 22. Juli 2015
Mittwoch, 29. Juli 2015
Mittwoch, 5. August 2015

WILD OBSERVATIONS
Early morning walk in Brunni area together 
with the hike leader and former game-
keeper around 2 hours 30 minutes toward 
the Rugghubelhütte SAC lodge, where an 
Alpine breakfast awaits the group. In addi-
tion, hikers will learn many interesting facts 
about nature, animals and life in the moun-
tains. Registration: by phone until 5 p.m. 
the day before with Brunni Bahnen
+41 41 639 60 60 or Engelberg-Titlis Touris-
mus +41 41 639 77 77. Whole  
program www.ow-wanderwege.ch or  
www.engelberg.ch. Wild game watches
will take place up at Brunni on:
	Wednesday 15 July 2015
	Wednesday 22 July 2015
	Wednesday 29 July 2015
	Wednesday 5 August 2015

RASSIG REZENT PERSÖNLICH UND KOMPETENT
                 MOLKEREI            HURSCHLER

Molkerei Hurschler AG
Blumenweg 17 
6390 Engelberg
T 041 637 12 70 
F 041 637 48 84
www.milchma.ch

Ihr Milch und Käsefachgeschäft
365 Tage für Sie geöffnet.

http://www.ow-wanderwege.ch/
http://www.wandern.ch/
http://www.ow-wanderwege.ch/
http://www.wandern.ch/
http://www.ow-wanderwege.ch/
http://www.engelberg.ch/
http://www.ow-wanderwege.ch/
http://www.engelberg.ch/
http://www.milchma.ch/
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HELSANA
SWISS RUNNING & WALKING TRAIL
Es gibt drei ausgeschilderte Trails. In 
regelmässigen Kursen oder individuell 
kann der Gast Nordic Walking erlernen.

KURZE STRECKE 4 KM
Sporting Park – Bänklialpbrücke – Engel-
berger Aa – Talstation TITLIS – Eugenisee – 
Engelberger Aa – Talstation TITLIS -
Bänklialpbrücke – Sporting Park

MITTLERE STRECKE, 6 KM
Sporting Park – Bänklialpbrücke – Engelber-
ger Aa – Eienwäldli – Golfclub – Engelber-
ger Aa – Driving Range – Eienwäldli – Profes-
sorenweg – Bänklialpbrücke – Sporting Park

LANGE STRECKE, 10 KM
Sporting Park – Bänklialpbrücke – 
Engelberger Aa – Eienwäldli – Golfplatz – 
Schlänggenwald – Fürenalpbahn Station – 
Wasserfallstrasse – Schweizerhaus – Klos-
termatte – Bänklialpweg – Sporting Park

WANDERTAXI SURENEN
Von Juni bis Oktober holt Sie das Titlis-
Taxi täglich bei der Talstation der Füren-
alpbahn in Engelberg oder bei der Talsta-
tion der Luftseilbahn Brüsti in Atting-
hausen ab und bringt Sie zurück nach 
Engelberg oder Attinghausen (auch 
andere Wanderziele).
Treffpunkt: 16.30 Uhr ab Talstation 
Fürenalp, Engelberg/17.20 Uhr ab
Talstation Brüsti, Attinghausen.
Preis: pro Fahrt mindestens CHF 80, 
ab fünf Personen CHF 20/Person. Engel-
berg-Stöckalp oder Stöckalp-Engelberg 
Grundtarif CHF 100, ab fünf Personen 
CHF 20/ Person. 
Reservation: bis 10.00 Uhr. Auf Voran-
meldung auch am Morgen möglich. 

Titlis Taxi | Telefon +41 79 903 93 73 
www.titlis-taxi.ch | info@titlis-taxi.ch

WANDER-TAXI
HIKER'S SHUTTLE

HIKER'S SHUTTLE SURENEN
From June to October the Titlis Taxi runs 
daily, transporting hikers from the 
Fürenalp cableway station in Engelberg or 
the valley station of the cable car in 
Brüsti Attinghausen and brings you back 
to Engelberg or Attinghausen (or to other 
hiking destinations).
Meeting point: 4.30 p.m. from Fürenalp 
valley station, Engelberg/5.20 p.m. from 
Brüsti, Attinghausen valley station.
Price: CHF 80 per trip, at least five people 
from CHF 20/person. Engelberg-Stöckalp 
or Stöckalp-Engelberg basic rate of CHF 
100, five people from CHF 20 per person.
Reservations: until 10.00 a.m. Possible in 
the morning, if pre-booked. 

Titlis Taxi | Telefon +41 79 903 93 73 
www.titlis-taxi.ch | info@titlis-taxi.ch 

HELSANA
SWISS RUNNING & WALKING TRAIL
There are three marked trails. Guests can 
practice Nordic walking on their own or par-
ticipate in one of the regularly offered courses.

SHORT TRAIL, 4 KM
Sporting Park – Bänklialpbrücke – Engel-
berger Aa – valley station TITLIS – Eugeni-
see – Engelberger Aa – valley station TITLIS – 
Bänklialpbrücke – Sporting Park

MEDIUM TRAIL, 6 KM
Sporting Park – Bänklialpbrücke – Engelber-
ger Aa – Eienwäldli – Golfclub – Engelberger 
Aa – Driving Range – Eienwäldli – Professo-
renweg – Bänklialpbrücke – Sporting Park

MEDIUM TRAIL, 10 KM
Sporting Park – Bänklialpbrücke – 
Engelberger Aa – Eienwäldli – Golfplatz – 
Schlänggenwald – Fürenalp Station –
Wasserfallstrasse – Schweizerhaus – 
Klostermatte – Bänklialp – Sporting Park

SWISS RUNNING & WALKING TRAILS
SWISS RUNNING & WALKING TRAILS

Ihr Partner in allen Finanzfragen
Obwaldner Kantonalbank | Dorfstrasse 25 | 6390 Engelberg 
Telefon 041 666 22 11 | www.owkb.ch

Wir sind für Sie da. Versprochen.

mailto:info@titlis-taxi.ch
http://www.titlis-taxi.ch/
mailto:info@titlis-taxi.ch
http://www.titlis-taxi.ch/
http://www.owkb.ch/
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BRUNNISTÖCKLI
Leicht bis mittel, K2
Dauer, Aufstieg 1 h, Abstieg 20 Min.
Höhenunterschied 200 m
Ausgangspunkt Bergstation Brunni 
Sessellift (1’860 m)
Zustieg: Von der Bergstation des Sessel-
liftes neben der Brunnihütte SAC mar-
kierter Weg Richtung Rugghubelhütte 
SAC bis zum Törli, links zum Einstieg. 
Drahtseile und Trittbügel leiten über die 
zwei Hänge brücken bis zum Schonegg.
Abstieg: Vom Schonegg über den weiss-
blau-weiss markierten Weg zur Brunnihütte.

ZITTERGRAT
Kurz und schwierig, teilweise überhän-
gend, K4
Dauer, Aufstieg 40 Min, Abstieg 20 Min.
Ausgangspunkt Bergstation Brunni 
Sessellift (1’860 m)
Zustieg: Kurzer Zustiegsweg in nordöstli-
cher Richtung, mündet nach steilem Auf-
stieg in den Klettersteig Brunnistöckli. Der 
kurze Klettersteig dient als Ergänzung zum 
Brunnistöckli, sehr steil und ausgesetzt.

KLETTERSTEIGE
VIA FERRATA

BRUNNISTÖCKLI
Easy to medium, K2
Time ascent 1 h, descent 20 min.
Gain in elevation 200 m
Starting point: Brunni chairlift station 
(1’860 m)
Ascent: From chairlift station next to the 
Brunnihütte SAC lodge, along the marked 
trail in the direction to the Rugghubelhütte 
SAC lodge until the wicket, then left to the 
start of the climb. Cables and metal rungs 
leading over two rope bridges to Schonegg.
Descent: From Schonegg back to the 
Brunnihütte via the white-blue-white 
marked path.

ZITTERGRAT
Short, difficult, overhanging in parts, K4
Time ascent 40 min, descent 20 min
Starting point: Brunni chairlift station 
(1'860 m)
Ascent: Short walk in a north-easterly direc-
tion, after the steep ascent the via ferrata 
leads to the via ferrata Brunnistöckli. The 
short Zittergrat via ferrata is an extension of 
the Brunnistöckli, very steep and exposed.

RIGIDALSTOCKGRAT
Lange und mittel, K3
Dauer, Aufstieg 3 h, Abstieg 1 h 30 Min.
Höhenunterschied 730 m
Ausgangspunkt Bergstation Brunni 
Sessellift (1’860 m)
Zustieg: Von der Bergstation des Sessel- 
liftes neben der Brunnihütte SAC (Wegwei-
ser weiss-blau-weiss, «Rigidal-Klettersteig») 
auf markiertem Weg oder über die Kletter-
steige am Brunnistöckli zur Schonegg. Bei 
der Verzweigung dem rechten Weg folgen, 
dieser führt zum leichteren Klettersteig 
Rigidalstockgrat.
Abstieg: Nur über diesen Klettersteig!

RIGIDALSTOCKWAND
Lange, mittel bis schwierig, K3 – 4
Dauer, Aufstieg 3 h 30 Min, Abstieg 
1 h 30 Min.
Ausgangspunkt Bergstation Brunni 
Sessellift (1’860 m)
Zustieg: Von der Bergstation des Sessel-
liftes neben der Brunnihütte SAC (Weg-
weiser weiss-blau-weiss, "Rigidal-Kletter-
steig") auf markiertem Weg oder über die 
Klettersteige am Brunnistöckli zur Schon-
egg. Bei der Verzweigung dem linken 
Weg folgen, dieser führt zum schwierigen 
Klettersteig Rigidalstockwand.
Abstieg: Nur über den Klettersteig Rigi-
dalstockgrat!

RIGIDALSTOCKGRAT
long and medium, K3
Time ascent 3 hrs, descent 1 h 30 min
Gain in elevation 730 m
Starting point: Brunni chairlift station 
(1'860 m)
Ascent: From the chairlift station next to the 
Brunnihütte SAC (white-blue-white trail marker 
«Rigidal-Klettersteig») along the marked trail 
or use the via ferrata leading from Brunnis-
töckli to Schonegg. Follow the right way at 
the turnoff, this leads to the easier via fer-
rata Rigidalstockgrat.
Descent: By this via ferrata only!

RIGIDALSTOCKWAND
Long, medium to difficult, K3 – 4
Time ascent 3 hrs 30 min, descent 
1 hr 30 min
Starting point: Brunni chairlift station 
(1'860 m)
Ascent: From the chairlift station next to 
the Brunnihütte SAC(white-blue-white 
trail marker "Rigidal-Klettersteige") along 
the marked trail or use the via ferrata lea-
ding from Brunnistöckli to Schonegg. Fol-
low the left way at the turnoff, this leads 
to the difficult via ferrata Rigidalstock-
wand.
Descent: Only by the via ferrata Rigidal-
stockgrat!

KLETTERSTEIG BRUNNISTÖCKLI 
VIA FERRATA BRUNNISTÖCKLI
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GRAUSTOCK
Bis auf den Pfeiler K5 mässig schwierig, 
hochalpin, K3/K5
Dauer, Aufstieg 2½ h, Abstieg 1½ h, 
Direktweg zum Jochpass, Höhenunter-
schied 460 m
Ausgangspunkt: Der Klettersteig führt 
vom Jochpass (2’207 m) über den Süd-
ostgrat des Graustockes (2’661 m).
Abstieg: Vom Gipfel den Drahtseilen 
entlang über den Grat bis zur markierten 
Abzweigung zurück. Rechts absteigen 
Richtung Süden zur Stufe, Übergang zum 
Schaftal. Beim Punkt 2’324 m erreicht 
man den weiss-rot-weiss markierten 
Wanderweg zum Jochpass 2’207 m.

FÜRENWAND
Schwierig und sehr exponiert K4/K5, für 
Fortgeschrittene
Dauer, Aufstieg 2 bis 3 h, Höhenunter-
schied 760 m
Ausgangspunkt: Parkplatz Talstation 
Fürenalp-Bahn folgt man der Strasse 
Richtung Herrenrüti.
Abstieg: mit der Luftseilbahn Fürenalp 
oder verschieden markierte Wanderwege.

INFORMATION
Klettersteige sind blau-weiss markierte 
Wanderwege, welche eine alpine Ausrüs-
tung erfordern. Kinder sollten mindestens 
8 Jahre alt sein. Die Ersteller der Kletter-
steige lehnen jegliche Haftung ab. Vermie-
tung der Klettersteig-Ausrüstung in den 
Sportgeschäften und Härzlisee auf Brunni. 

Bergführerbüro Engelberg 

Tel. +41 41 638 02 57 
www.bergfuehrer-engelberg.ch

GRAUSTOCK
Up to the stone column K5, medium 
difficulty, high alpine, K3/K5
Time ascent 2½ hrs, descent 1½ hrs
Gain in elevation 460 m
Starting point: The via ferrata goes from 
Jochpass (2’207 m) over the southeastern 
ridge of the Graustock (2’661 m). 
Descent: Return from the peak following 
steel wire to the marked trail junction. 
Continue to the right in a southerly 
direction to rock ledge crossover to Schaf-
tal. Reach a white-red-white marked 
hiking trail at the 2’324 m point leading 
back to Jochpass (2’207 m)

FÜRENWAND
Difficult and very exposed, K4/K5, for 
advanced climbers.
Time: ascent 2 to 3 hrs, gain in elevation 
760 m
Ascent: From the Fürenalp base station 
along the road toward Herrenrüti, go 
along the white-blue-white marked trail. 
Descent: Take the cable car from Fürenalp 
or follow other marked mountain paths.

INFORMATION
Klettersteige or so-called via ferrata are 
white and blue marked hiking routes that 
require alpine climbing gear. Children must 
be at least 8 years of age. The makers of 
the via ferrata refuse to accept any liabi-
lity. Via ferrata equipment rental: In vari-
ous sports shops and Härzlisee at Brunni. 

Mountain Guide office 

Phone +41 41 638 02 57 
www.bergfuehrer-engelberg.ch

http://www.bergfuehrer-engelberg.ch/
http://www.bergfuehrer-engelberg.ch/
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BERG- UND KLETTERSTEIGTOUREN
MOUNTAIN- AND VIA FERRATA TOURS

TOUREN MIT BERGFÜHRER
Berg- und Klettersteigtouren sowie Glet-
schertrekking und Klettertage können 
mit lokalen Bergführern unternommen 
werden. Die legendäre Hahnenbestei-
gung, erste Erfahrungen an einem der 
fünf Klettersteigen oder ein Gletscher-
trekking bleiben ewig in Erinnerung. 
Anmeldungen jeweils 48 Stunden im Vor-
aus. Weitere Daten jeweils auf Anfrage. 

Bergführerbüro Engelberg 
Telefon +41 41 638 02 57
www.bergfuehrer-engelberg.ch

HAHNENBESTEIGUNG
Hahnen – so heisst der steile Berg der 
über Engelberg thront. Der markante 
Berg hinter dem Kloster erscheint vom 
Tal aus beinahe unbezwingbar. Treff-
punkt 06.00 Uhr, "Ende der Welt", 
Restaurant Horbis
	5. Juli 2015
	9. August 2015

KLETTERSTEIG-AUSBILDUNG
BRUNNISTÖCKLI
Der einfache Steig Brunnistöckli ist ideal für 
Klettersteig-Neulinge, Familien und Firmen-
anlässe. Treffpunkt 13.00 Uhr Brunnihütte.
	10. Mai 2015
	14. Juni 2015
	26. Juli 2015
	11. Oktober 2015

ALPINE TOURS
Mountain and climbing tours, glacier trek-
king and climbing days can be led by local 
mountain guides. The legendary ascent of 
Hahnen, or your first experience climbing 
one of the five via ferratas or glacier trek-
king – any of these will be a memory fore-
ver. Registration 48 hours in advance. More 
information is available upon request. 

Mountain Guide office 
Phone +41 41 638 02 57
www.bergfuehrer-engelberg.ch

HAHNEN ASCENSION
Hahnen – what they call the steep pyramid 
peak towering over Engelberg. This distinc-
tive mountain seen behind the monastery 
appears to be invincible from the valley.
Meeting point 6.00 a.m. "Ende der Welt", 
Horbis Restaurant
	5 July 2015
	9 August 2015

CLIMBING TRAINING BRUNNISTÖCKLI 
The Brunnistöckli trail (easy) is ideal 
climbing for beginners, families and for 
corporate events. Meeting point: Brunni-
hütte Lodge 1.00 p.m.
	10 May 2015
	14 June 2015
	26 July 2015
	11 October 2015

BERG-/KLETTERSTEIGTOUR 
RIGIDALSTOCK 2’593 M
Tolle Aussicht, dazu ein paar hübsche 
Klettersteigpassagen. Ideal für Einsteiger, 
auch mit grösseren Kindern. Treffpunkt 
08.30 Uhr Brunni Talstation.
	31. Mai 2015 
	14. Juni 2015 
	5. Juli 2015
	16. August 2015
	13. September 2015
	11. Oktober 2015

BERG-/KLETTERSTEIGTOUR 
GRAUSTOCK 2’661 M
Die mittelschwere Tour führt vom  
Jochpass über den Klettersteig auf  
den Graustockgipfel. Treffpunkt 
09.00 Uhr Talstation TITLIS Bergbahnen.
	31. Mai 2015 
	9. August 2015 
 
KLETTERSTEIG FÜRENWAND 1’840M
Der steile, ausgesetzte Klettersteig 
ermöglicht ein völlig neues Erlebnis in 
der Senkrechten. Schwierig! Treffpunkt 
09.00 Uhr Parkplatz Talstation Fürenalp-
bahn
	17. Mai 2015 
	1. / 22. Juni 2015 
	18. Juli 2015
	23. August 2015
	11. Oktober 2015

GLETSCHERTREKKING TITLIS
Besteigung des Gross TITLIS 3’239 Meter 
über Meer ab Station Stand mit Ausbil-
dung im Steigeisengehen und Seiltechnik 
auf dem Gletscher.
	Auf Anfrage, mindestens 4 Personen.

MOUNTAIN-/VIA FERRATA TOUR 
RIGIDALSTOCK 2’593 M
Great views, plus pretty passages ideal 
for beginners, families with older child-
ren. Meeting point 8.30 a.m. Brunni val-
ley station.
	31 May 2015
	14 June 2015
	5 July 2015
	16 August 2015
	13 September 2015
	11 October 2015

MOUNTAIN-/VIA FERRATA TOUR 
GRAY STOCK 2’661 M 
This moderate-grate walk leads from the  
Jochpass over the via ferrata to the 
Graustockgipfel. Meeting point 9.00 a.m. 
TITLIS Cableways lift station.
	31 May 2015
	9 August 2015

CLIMBING FÜRENWAND 1’840 M 
The steep and exposed climb makes for
a complete new vertical experience. 
Difficult! Meeting point 9.00 a.m. 
parking valley station Fürenalp
	17 May 2015
	1 / 22 June 2015
	18 July 2015
	23 August 2015
	11 October 2015

GLACIER TREKKING TITLIS 
Climb the Grosstitlis 3’239 meters above 
sea level from station level. Learn cram-
pon and rope techniques on the glacier.
	Tours arranged upon request, minimum 
4 persons.

http://www.bergfuehrer-engelberg.ch/
http://www.bergfuehrer-engelberg.ch/
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MOUNTAINBIKE
BIKE

LEICHTE-TOUREN

ENGELBERG – GERSCHNIALP - 
TRAUBODEN
ENGELBERG – TALSTATION TITLIS – 
GERSCHNIALP – TRAUBODEN – RETOUR

 320 HM / 14 KM 
Mittelschwere Bergfahrt auf Natur- 
strasse, meistens durch den Wald.

ENGELBERG – STÄFELI
ENGELBERG – WASSERFALL – HERREN-
RÜTI – ALPENRÖSLI – STÄFELI – RETOUR

 450 HM / 18 KM 
Bis zum Alpenrösli mittelschwere Berg-
fahrt, zuerst asphaltierte Bergstrasse 
dann gute Naturstrasse.

ENGELBERG – ARNIALP
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – ARNIALP – 
RETOUR

 330 HM / 16 KM   
Mittelschwere Bergfahrt auf Natur-
strasse, meistens durch den Wald.

MITTELSCHWERE TOUREN

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE SAC
ENGELBERG – SCHWAND – RISTIS –
RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE SAC – 
RETOUR

 860 HM / 24 KM 
Die Strecke Ristis – Brunnihütte ist nur 
für sportliche Biker geeignet.

EASY TOURS

ENGELBERG – GERSCHNIALP – TRAUBODEN 
ENGELBERG – VALLEY STATION TITLIS 
ROTAIR – GERSCHNIALP – TRAUBODEN – 
RETOUR

 320 HM / 14 KM 
Medium-difficulty, over unpaved moun-
tain road, mostly through forest.

ENGELBERG – STÄFELI 
ENGELBERG – WASSERFALL – HERREN-
RÜTI – ALPENRÖSLI – STÄFELI – RETOUR

 450 HM / 18 KM 
Medium difficulty ride to «Alpenrösli» res-
taurant, starting out on paved road, even-
tually leading over a natural unpaved way.

ENGELBERG – ARNIALP
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – ARNIALP – 
RETOUR

 330 HM / 16 KM  
Ride over natural unpaved paths, prima-
rily through forest.

MEDIUM TOURS

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE SAC
ENGELBERG – SCHWAND – RISTIS – 
RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE SAC – 
RETOUR

 860 HM / 24 KM  
The stretch from Ristis up to the Brunni-
hütte lodge is suitable for conditioned 
bikers only.

ENGELBERG – RISTIS
ENGELBERG – FELLENRÜTI – BERGLI – 
RISTIS – RETOUR

 600 HM / 17 KM 
Die Tour hat es definitiv in sich. Der Weg 
führt auf einer asphaltierten Bergstra-
sse stetig bergauf.

ANSPRUCHSVOLLE TOUREN

ENGELBERG – TRÜBSEE
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE –
OBERTRÜBSEE – RETOUR

 830 HM / 13 KM 
Ab Untertrübsee anspruchsvolle Tour 
für sportliche Biker über Forststrasse 
und Wanderwege mit groben Steinen. 
Von Untertrübsee nach Obertrübsee 
kann die Luftseilbahn Älplerseil benutzt 
werden.

ENGELBERG – WALENALP
ENGELBERG – SCHWAND – WALENALP – 
RETOUR

 665 HM / 22 KM 
Für die Tour brauchen Sie viel Kraft und 
eine gute Kondition. Eine steile Strasse 
führt ab Schwand bis zur Walenalp.

ENGELBERG – MELCHSEE-FRUTT – 
ENGELBERG
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – TRÜBSEE – 
JOCHPASS – ENGSTLENALP – TANNALP – 
MELCHSEE-FRUTT – STÖCKALP – 
MELCHTAL – KERNS – ALLWEG/ENNET-
MOOS – STANS – ENGELBERG 

 920 HM / 32 KM   1 TAG
Es besteht die Möglichkeit, diverse 
Transportmittel zu benutzen. 

ENGELBERG – RISTIS
ENGELBERG – FELLENRÜTI – BERGLI –  
RISTIS – RETOUR

 600 HM / 17 KM  
This trail is not for the faint hearted: 
a steady, continous ascent on tarred 
mountain roads and natural paths.

DEMANDING TOURS

ENGELBERG – TRÜBSEE
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE –
OBERTRÜBSEE – RETOUR

 830 HM / 13 KM  
At Untertrübsee this tour turns into a 
demanding bike tour for conditioned 
bikers, leading over forest road and 
rough, stoney paths. Bikers can use a 
small cable car on the stretch from 
Untertrübsee to Obertrübsee.

ENGELBERG – WALENALP
ENGELBERG – SCHWAND – WALENALP – 
RETOUR

 665 HM / 22 KM 
This trail requires stamina and a high 
level of fitness; includes a steep natural 
path between Schwand and Walenalp.

ENGELBERG – MELCHSEE-FRUTT – 
ENGELBERG
ENGELBERG – UNTERTRÜBSEE – TRÜBSEE – 
JOCHPASS – ENGSTLENALP – TANNALP – 
MELCHSEE-FRUTT – STÖCKALP – MELCH-
TAL – KERNS – ALLWEG/ENNETMOOS – 
STANS – ENGELBERG

 920 HM / 32 KM   1 DAY 
Various means of transport available 
along the way.
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ENGELBERG – REUTI HASLIBERG – 
ENGELBERG
ENGELBERG – TRÜBSEE – JOCHPASS – 
ENGSTLENALP – GENTAL – WAGENKEHR – 
REUTI HASLIBERG – BRÜNIG – LUNGERN – 
GISWIL – SACHSELN – KERNS – ALLWEG/
ENNETMOOS – STANS – ENGELBERG

 880 HM / 70 KM   1 DAY 
From Untertrübsee demanding tour for 
sporty bikers on forest road and trails 
with rough stones. From Untertrübsee to 
Obertrübsee riders can board the cable 
car Älplerseil.

VERY DEMANDING TOURS

ENGELBERG – SURENENPASS - 
SEEDORF – ENGELBERG
ENGELBERG – WASSERFALL – HERRENRÜTI –
ALPENRÖSLI – STÄFELI – AERIAL CABLE-
WAY ÄBNET – USSER ÄBNET – STÄUBER – 
BLACKENALP – SURENENPASS – LANG 
SCHNEE – ANGISTOCK – ALP GRAT – ALP 
DISTLEREN – SEEDORF – HOSTET – SEELIS-
BERG – EMMETTEN – HÄRGGIS – AMBEI-
SELER – HARTMANIX – BECKENRIED – 
BUOCHS – WIL – STANS – ENGELBERG

 1’860 HM / 80 KM   1 OR 2 DAYS
Return transportation by bus, ship or 
train is available from Seedorf/Flüelen.

DOWNHILL

JOCHPASS – TRÜBSEE TRUDY-TRAIL
 410 HM / 2.2KM

Ideal as a middle difficulty downhill ride, 
transport available by cable car and 
chairlift at Jochpass. (Downhilll route 
partially possible via the Devil bike track.)

ENGELBERG – REUTI HASLIBERG – 
ENGELBERG
ENGELBERG – TRÜBSEE – JOCHPASS – 
ENGSTLENALP – GENTAL – WAGENKEHR – 
REUTI HASLIBERG – BRÜNIG – LUNGERN – 
GISWIL – SACHSELN – KERNS – ALLWEG/
ENNETMOOS – STANS – ENGELBERG

 880 HM / 70 KM   1 TAG 
Ab Untertrübsee anspruchsvolle Tour für 
sportliche Biker über Forststrasse und 
Wanderwege mit groben Steinen. Von 
Untertrübsee nach Obertrübsee kann die 
Luftseilbahn Älplerseil benutzt werden.

SEHR ANSPRUCHSVOLL

ENGELBERG – SURENENPASS –  
SEEDORF – ENGELBERG
ENGELBERG – WASSERFALL – HERRENRÜTI – 
ALPENRÖSLI – STÄFELI – LUFTSEILBAHN – 
ÄBNET – USSER ÄBNET – STÄUBER –
BLACKENALP – SURENENPASS – LANG 
SCHNEE – ANGISTOCK – ALP GRAT – ALP 
DISTLEREN – SEEDORF – HOSTET – SEELIS-
BERG – EMMETTEN – HÄRGGIS – AMBEI-
SELER – HARTMANIX – BECKENRIED – 
BUOCHS – WIL – STANS – ENGELBERG

 1’860 HM / 80 KM  1 ODER 2 TAGE
Ab Seedorf/Flüelen Retourfahrt mit Bus, 
Schiff oder Bahn möglich.

DOWNHILL

JOCHPASS – TRÜBSEE TRUDY-TRAIL
 410 HM / 2.2 KM

Ideal für mittelschwierige Downhill-
Versuche. Transportmöglichkeiten mit 
Gondelbahn und Sessellift. (Abfahrt teil-
weise über Devil Bike-Strecke möglich.)

JOCHPASS – ENGSTLEN
HELLS BELLS-TRAIL

 273 HM / 1,3 KM
Mittelschwierige Downhill-Strecke. Trans-
portmöglichkeiten mit Sessellift Engstlen.

E-BIKE & HIKE-TOUREN

Im Dorf steigen Sie auf das E-Bike um 
und gelangen so zum Ausgangspunkt 
Ihrer Wanderroute. Die Schönheiten von 
Engelberg können Sie somit noch einfa-
cher entdecken. In diversen Sportge-
schäften stehen Ihnen verschiedene 
Elektrofahrräder bereit. Weitere Infor-
mationen unter www.engelberg.ch/
ebike_hike oder im Tourist Center.

GUIDED BIKE-TOURS

Bike’n Roll 

Telefon +41 41 638 02 55 
www.bikenroll.ch 
 
Prime Mountain Sports 

Telefon +41 41 637 01 55 
www.prime-engelberg.ch

JOCHPASS – ENGSTLEN 
HELLS BELLS-TRAIL

 273 HM / 1.3 KM
Middle difficulty downhill ride, transport 
available with the chairlift at Engstlen.

E-BIKE & HIKE-TOUREN

In the village you switch over to an e-bike 
to reach the starting point of your wal-
king route. The beauty of Engelberg can 
be more easily enjoyed. In various sports 
stores rent out electric bikes. More infor-
mation at www.engelberg.ch/ebike_hike 
or at the tourist office.

GUIDED BIKE-TOURS

Bike’n Roll 

Phone +41 41 638 02 55 
www.bikenroll.ch 
 
Prime Mountain Sports 

Phone +41 41 637 01 55 
www.prime-engelberg.ch

BIKEN AUF TRÜBSEE 
MOUNTAINBIKING AT TRÜBSEE

http://www.engelberg.ch/
http://www.bikenroll.ch/
http://www.prime-engelberg.ch/
http://www.engelberg.ch/ebike_hike
http://www.bikenroll.ch/
http://www.prime-engelberg.ch/
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OUTDOOR-AKTIVITÄTEN 
OUTDOOR-ACTIVITIES

SEILPARK ENGELBERG
Sechs Parcours mit unterschiedlichen 
Schwierigkeitsgraden und drei neue 
Parcours für Kinder ab 4 Jahren bei der 
Talstation Fürenalp. Anforderungen: 
Abenteuer–Einsteiger, schwindelfrei

Telefon +41 41 611 14 41
www.seilpark-engelberg.ch

TROTTI BIKE
15-minütige Fahrt mit dem Trotti Bike auf 
der 3,5 km langen Strecke von der Station 
Gerschnialp oder Restaurant Untertrübsee 
nach Engelberg. Tickets bei der Talstation, 
Gerschnialp und Restaurant Untertrübsee 
erhältlich. Preise CHF 8 pro Fahrt. Wegen 
Bauarbeiten nur am Wochenende geöffnet!

Bergbahnen TITLIS 
Telefon +41 41 639 50 50 | www.titlis.ch

DEVIL BIKE
15-minütige Fahrt mit dem Devil Bike, 
410 Höhenmeter vom Jochpass bis Trüb-
see. Reservation ab 8 Personen nötig, 
Preise CHF 14 pro Fahrt.

Bergbahnen TITLIS 
Telefon +41 41 639 50 50 | www.titlis.ch 
 
RODELBAHN BEI RISTIS (BRUNNI)
Bei trockener Witterung ist die Rodelbahn, 
660 m, von Frühling bis Herbst in Betrieb.

Telefon +41 41 639 60 60 | www.brunni.ch 

ROPE PARK ENGELBERG
The park has six different courses varying 
in degrees of difficulty. Three now courses 
at the Fürenalp base station are for child-
ren 4 years and up. Requirements: adven-
turesome beginners, unafraid of heights.

Phone +41 41 611 14 41
www.seilpark-engelberg.ch

TROTTI BIKE
Enjoy a 15 minute downhill ride from Ger-
schnialp or Restaurant Untertrübsee to 
Engelberg on a Trotti Bike (scooter). 
Tickets available at Titlis cableways valley 
station, Gerschnialp and Restaurant 
Untertrübsee. Cost: CHF 8 per ride. Only 
open on weekends due to construction work 
during week-days.

TITLIS Cableways 
Phone +41 41 639 50 50 | www.titlis.ch

DEVIL BIKE
15-minute downhill ride from Jochpass 
to Trübsee on a Devil bike. Reservations 
for over 8 people required, cost: CHF 14 
per ride.

TITLIS Cableways 
Phone +41 41 639 50 50 | www.titlis.ch 
 
SUMMER TOBOGGAN RUN AT RISTIS 
660 m long toboggan run, open only in 
dry weather from spring to autumn.

Phone +41 41 639 60 60 | www.brunni.ch 
 

BUNGEE JUMPING
Auf Anfrage jeden zweiten Sonntag bis 
Mitte August.

Outventure | Telefon +41 41 611 14 41 
www.outventure.ch 

GLEITSCHIRMFLIEGEN
Tandem- und Thermikflüge vom Brunni 
und Fürenalp.

Euroflugschule Engelberg 
Telefon +41 41 637 07 07
www.euroflugschule.ch 

FLUGSCHULE ZENTRALSCHWEIZ

Telefon +41 79 358 66 88
www.flugschule-zentral.ch

EUROFLUGSCHULE FREEMINDS

Telefon +41 79 772 93 88
www.freeminds.ch

KAJAKEN
Paddelvergnügen auf dem Trübsee. 
Kajakvermietung Juli und August am 
Wochenende ab 11.00 Uhr (bei guter 
Witterung)

Adventure Engelberg  
Telefon +41 41 639 54 54
www.adventure-engelberg.ch 

PONY-REITEN FÜR KINDER
Täglich auf Voranmeldung.

Telefon +41 41 637 14 92

BUNGEE JUMPING
On request every other Sunday until mid-
August.

Outventure |  Phone + 41 41 611 14 41 
www.outventure.ch 

PARAGLIDING
Tandem and thermic flights from Brunni 
and Fürenalp.

Euroflugschule (Paragliding School) 
Phone +41 41 637 07 07
www.euroflugschule.ch 

PARAGLIDING SCHOOL 
CENTRAL SWITZERLAND

Phone +41 79 358 66 88  
www.flugschule-zentral.ch 
 
EURO PARAGLIDING SCHOOL FREEEMINDS 

Phone +41 79 772 93 88 
www.freeminds.ch 

KAYAKING
Paddling fun on Lake Trübsee. Kayak
rentals in July and August at the week-
end from 11 a.m. (weather permitting)

Adventure Engelberg 
Phone +41 41 639 54 54 
www.adventure-engelberg.ch 
 
PONYRIDING FOR CHILDREN 
Daily Reservations required.

Phone +41 41 637 14 92 
 

http://www.seilpark-engelberg.ch/
http://www.titlis.ch/
http://www.titlis.ch/
http://www.brunni.ch/
http://www.seilpark-engelberg.ch/
http://www.titlis.ch/
http://www.titlis.ch/
http://www.brunni.ch/
http://www.outventure.ch/
http://www.euroflugschule.ch/
http://www.flugschule-zentral.ch/
http://www.freeminds.ch/
http://www.adventure-engelberg.ch/
http://www.outventure.ch/
http://www.euroflugschule.ch/
http://www.flugschule-zentral.ch/
http://www.freeminds.ch/
http://www.adventure-engelberg.ch/
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CANYONING
Tollkühne Sprünge, Abseilen und Wasser-
rutschbahn in der Engelberger Natur.

Bergführerbüro Engelberg 
Telefon +41 41 638 02 57
www.bergfuehrer-engelberg.ch 

GOLF ENGELBERG-TITLIS
18-Loch-Anlage 5505 m, Par 71, Driving 
Range, Putting Green, Pitching Area, Golf-
Academy, Golf Shop, Mietausrüstung, 
öffentliches Restaurant "Golf Stubli".

Telefon +41 41 638 08 08
www.golfclub-engelberg.ch
 
FISCHEN IM EUGENISEE 
Tagespatent Erwachsene CHF 25, Jugend-
liche 10 – 16 Jahre CH 15, erhältlich: 
Bahnhof Zentralbahn, Tourist Center, Dru-
ckerei Hasler, Bahnhofstr. 17 und Pension 
St. Jakob (15. April – 31. Oktober 2015)

PFERDEKUTSCHEN-FAHRTEN

Josef und Ulrike Hurschler 
Telefon +41 41 637 33 29 | www.hufe.ch 
 
SPORTING PARK ENGELBERG 
Sport- und Eventhalle Erlen, Restaurant mit 
Sonnenterrasse, Eishalle (offen ab Ende 
Juni 2015), Tennis (2 Innen- und 4 Aussen-
plätze), Badminton, Kletterwand, Curling-
halle (offen ab Ende August 2015), Fitness-
Studio, Tischfussball und Billard. 

 Sportbetrieb täglich 9.00 – 22.00 Uhr

Telefon +41 41 639 60 00 
www.sportingpark.ch

CANYONING
Jump, rappel and slide. Negotiate the 
raging waters.

Mountain Guide office 
Phone +41 41 638 02 57 
www.bergfuehrer-engelberg.ch 
 
GOLF ENGELBERG-TITLIS 
18-hole course, 5505 m, par 71, with  
driving range, putting green, pitching area, 
golf academy, golf shop, equipment rental, 
public restaurant "Golf Stubli".

Phone +41 41 638 08 08 
www.golfclub-engelberg.ch 
 
FISHING 
Daily from mid-April until the end of Octo-
ber. Day permits required: Adults CHF 25, 
youth (10-16 years) CHF 15, available at: 
train station, Druckerei Hasler, Bahnhofstr. 
17, Tourist Center and Pension St. Jakob. 
 
HORSE-DRAWN CARRIAGE RIDES 

Josef and Ulrike Hurschler 
Phone +41 41 637 33 29 | www.hufe.ch 
 
SPORTING PARK ENGELBERG 
Erlen sports and event center, restaurant 
and terrace, skating rink (open end of 
June, 2015) 2 indoor- and 4 outdoor ten-
nis courts, badminton, climbing wall, cur-
ling hall (open end of August, 2015), fit-
ness room, tabletop soccer and billiards.

 Daily 9.00 a.m. – 10.00 p.m.

Phone +41 41 639 60 00  
www.sportingpark.ch

http://www.bergfuehrer-engelberg.ch/
http://www.golfclub-engelberg.ch/
http://www.hufe.ch/
http://www.sportingpark.ch/
http://www.bergfuehrer-engelberg.ch/
http://www.golfclub-engelberg.ch/
http://www.hufe.ch/
http://www.sportingpark.ch/
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WELLNESS UND GESUNDHEIT 
WELLNESS AND HEALTH

SCHWIMMBAD SONNENBERG
Hallenbad, Freiluftbad, Solarium, Kiosk, 
Restaurant, Billard, Autoparkplatz beim 
Kurpark. 

 Mo – Fr 10.00 – 21.00 Uhr
Sa/So und Feiertage 10.00 – 18.00 Uhr, 
Nebensaison reduzierte Öffnungszeiten. 

Preise in CHF m
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Erwachsene 8 9
Kinder 6 – 15 Jahre* 5 5
Kinder 0 – 5 Jahre* gratis gratis 

*Eintritt nur in Begleitung von Erwachsenen

Telefon +41 41 637 13 04 
www.sportingpark.ch 
 

SONNENBERG SWIMMING POOL
Indoor and outdoor pools, solarium, 
kiosk, restaurant, terrace, table tennis, 
billiards. Parking at Kurpark. 

 Mon – Fri 10.00 a.m. – 9.00 p.m.
Sat/Sun and holidays, 10.00 a.m. – 6.00 p.m. 
Low season reduced opening times. 

Rates in CHF w
ith
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Adults 8 9
Children 6 – 15 years* 5 5
Children 0 – 5 years* free free 

*Must be accompanied by an adult

Phone +41 41 637 13 04 
www.sportingpark.ch 

MOLKEBAD AUF GERSCHNIALP
Auf der Gerschnialp gibt es ein Molkebad, 
zusätzlich Hot Stone Massage möglich 

Telefon +41 79 431 52 45 
 
HOTEL WALDEGG 
ALPINES SOLEBAD UND WELLNESS
Alpines Solebad 34°C mit Nacken-
schwall, Massagedüsen und Whirlpool, 
Finnensauna, Odorium, Dampfbad, 
Kneippfussbad, Erlebnisdusche, Well-
ness-Bar, Ruheraum, zusätzlich breitge-
fächertes Angebot an Massagen und 
Kosmetikbehandlungen, Fitnessraum. 

 Täglich 09.00 – 20.00 Uhr 
 

Preise in CHF m
it 
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Erwachsene 39 42

Telefon +41 41 639 69 00 
www.waldegg-engelberg.ch 

WELLNESS-OASE
IM RAMADA HOTEL REGINA TITLIS
Schwimmbad, Sauna, Dampfbad, Erlebnis-
dusche, Fusswechselbäder, Whirlpool 
und «Venuswanne» gegen Aufpreis,  
Massage nach Vereinbarung. 
 

Preise in CHF m
it 
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Erwachsene 23 25

Telefon +41 41 639 58 58 
www.h-hotels.com 

WHEY BATH ON THE GERSCHNIALP
At the Gerschnialp enjoy a whey bath, hot 
stone massages also available

Phone +41 79 431 52 45  

HOTEL WALDEGG  
ALPINE BRINE POOL AND WELLNESS
Spa facilities include: an Alpine saltwater 
pool, 34°C warm with neck and massage 
jets, whirlpool, Finnish sauna, aroma the-
rapy room, steam room, Kneipp foot-bath, 
invigorating showers, wellness bar, relaxi-
ation room, a wide range of massage and 
cosmetic treatments, and a fitness room. 

 Daily 9.00 a.m. – 8.00 p.m.

Rates in CHF w
ith
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Adults 39 42

Phone +41 41 639 69 00 
www.waldegg-engelberg.ch 

WELLNESS OASIS  
RAMADA HOTEL REGINA TITLIS
Swimming pool, sauna, steam bath, special 
spa showers, hot/cold foot baths, whirl-
pool ,and «Venus» baths (for an extra 
fee), Massages by appointment. 
 

Rates in CHF w
ith
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Adults 23 25

Phone +41 41 639 58 58 
www.h-hotels.com

WELLNESS PUR 
WELLNESS

http://www.sportingpark.ch/
http://www.sportingpark.ch/
http://www.waldegg-engelberg.ch/
http://www.h-hotels.com/
http://www.waldegg-engelberg.ch/
http://www.h-hotels.com/
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FELSENBAD EIENWÄLDLI
Erlebnisbecken mit Wasserfall, Wasser-
temperatur 32°C, Sprudelzonen, 
Nackendusche, Gegenstromanlage, 
Dampf- und Regengrotte, Kneippgang, Kin-
derbecken mit Wasserrutsche, Solarium. 

 Täglich 9.00 – 21.30 Uhr, Aufenthalt 
max. 2½ Stunden 

Preise in CHF m
it 
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Erwachsene 13.50 15
Ab 60 Jahren 9.00 - 12.00 Uhr 13 13
Kinder 6 – 15 Jahre 7 8
Kinder 0 – 5 Jahre 5 6

SAUNALANDSCHAFT EIENWÄLDLI
Engelberger Schwitzstube, Brunnisauna, 
Erlebnissauna, Dampfbad, Sprudelbad, 
Jungbrunnen, Solarien, Frischraum im 
Freien, Ruheräume, Wiegeliegen und
Fitnessraum.

 Täglich von 10.00 – 21.30 Uhr
 

Preise in CHF m
it 

 
G

äs
te

ka
rt

e

oh
ne

  
G

äs
te

ka
rt

e

Sauna 22 25
Sauna und Bad 27 30

 
WELLNESS- UND 
BEAUTY-OASE EIENWÄLDLI
Div. Massagen, Kosmetik, Fusspflege, 
Hot-Stone-Massage, Bergtraum-Massage, 
Day-Spa-Angebote. Physiotherapie & 
Sportrehabilitation Tanya Geisser

 Termine nach Vereinbarung, Mo – Sa 

Telefon +41 41 637 19 49  
www.eienwaeldli.ch 
 
 

EIENWÄLDLI POOL
Waterfalls, jaccuzzi area, neck showers, 
counter current area, steam and rain 
grotto, kneipp course, water temperature 
32°C, sunbathing, wading pool with 
water-slide, solarium. 

 Daily 9.00 a.m. – 9.30 p.m.,  
max. stay: 2½ hours 

Rates in CHF w
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Adults 13.50 15
Past 60 years 9 a.m. - 12 a.m. 13 13
Children 6 – 15 years 7 8
Children 0 – 5 years 5 6

 
SAUNA EIENWÄLDLI
Engelberg sweat room, Brunni steam 
sauna, jacuzzi, solarium, outdoor area, 
relaxation room, rocking chaises and 
fitness room. 

 Daily 10.00 a.m. – 9.30 p.m. 

Rates in CHF w
ith
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Sauna 22 25
Sauna and bath 27 30

 
EIENWÄLDLI
WELLNESS AND BEAUTY OASIS
All types of massages, pedicures, cosme-
tic treatments, Hot-Stone-massage, 
Mountain Dream Massage, day-spa-spe-
cials. Physiotherapie and sport rehab 
sessions with Tanya Geisser 

 Mon – Sat, by appointment

Phone +41 41 637 19 49 
www.eienwaeldli.ch 
 

TITLIS RESORT
Finnische Sauna, Kräuterbad, Dampf-
bad, Eisdusche, Erlebnisdusche, Ruhe-
lounge mit Früchten, Wellnessgarten, 
Sauna- und Badetuch.

 siehe www.titlisresort.ch
 

Preise in CHF Ei
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Wellness-Oase 12 15
Miete Bademantel
inkl. Slippers

9

 
DAY SPA IM TITLIS RESORT
Salzsteinsauna, Dampfbad, Schallwel-
len-Solopool, Erlebnisdusche, Wasser-
bett, Sitzbank mit Wärmefunktion, 
Sauna- und Badetuch, Bademantel, 
Slippers, Früchte, Wasser.
 

Preise in CHF Fe
ri
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ab 2 Stunden 230
jede weitere Stunde 70
1–4 Personen inkl.,  
jede weitere Person

10

10% Rabatt auf unser Treatmentangebot 
während dem Aufenthalt im Day Spa

 Termine nach Vereinbarung 

Telefon +41 41 639 50 00 
www.titlisresort.ch

TITLIS RESORT
Finnish sauna, herbal steam bath, ice 
shower, tropical shower, relaxation 
lounge with fruits, garden spa, sauna 
and bath towel.

 look at www.titlisresort.ch 

Rates in CHF O
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Wellness oasis 12 15
Rent bathrobe 
and Slippers

9

 
DAY SPA AT TITLIS RESORT
Salt stone sauna, steam bath, sound wave 
solo pool, multi-sensory shower, waterbed, 
heated seating, sauna and bath towel, 
bathrobe, slippers, fruit, water. 
 

 Rates in CHF O
w
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From 2 hours 230
Each additional hours 70
1–4 persons inkl.,
each additional person

10

10% discount on our offer treatment 
while staying at Day Spa

 Dates to be arranged

Phone +41 41 639 50 00 
www.titlisresort.ch

http://www.eienwaeldli.ch/
http://www.eienwaeldli.ch/
http://www.titlisresort.ch/
http://www.titlisresort.ch/
http://www.titlisresort.ch/
http://www.titlisresort.ch/
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SOMMERPROGRAMM 
SUMMER PROGRAM

In Engelberg wird jeder Tag zum Erleb-
nis. Von Montag bis Freitag wird wieder 
ein attraktives Sommerprogramm ange-
boten. Vom 6. Juli – 14. August und vom 
28. September – 16. Oktober 2015, fin-
den jeden Tag zwei verschiedene gratis 
Aktivitäten statt. Ob im Eugenisee in 
den frühen Morgenstunden unter fach-
kundiger Leitung fischen, im Seilpark 
mutig von Baum zu Baum balancieren 
oder seine Kreativität beim Basteln und 
Backen ausleben – das Programm hält 
für alle etwas bereit. Um kostenlos vom 
Angebot zu profitieren ist eine Gäste-
karte sowie eine Anmeldung am Vortag 
bis 16.00 Uhr bei Engelberg-Titlis
Tourismus, +41 41 639 77 77,
www.engelberg.ch/sommerprogramm 
oder welcome@engelberg.ch nötig.

MONTAG

KIDS BIKE
Die Schwierigkeiten der Strecke bestim-
men die Teilnehmer zu Beginn. Ein 
erfahrener Bike-Guide begleitet die 
Gruppe und verrät Tipps und Tricks.
	Treffpunkt: Prime Activity Center 
	Zeitpunkt: 13.00 – ca. 16.00 Uhr 
	Alter: Ab 10 Jahren 
	Anzahl: max. 6 
	Ausrüstung: Bike, Helm und Hand-
schuhe (nicht inklusive) 
	Kosten: Ohne Gästekarte pro Person/
Kind CHF 45
	Bikeverleih: Bike'n Roll, Stöckli Ski, 
TITLIS Rent Station, Robi Amstutz, 
Velos-Motos 
 
KLETTERN (IN DER HALLE)
Durch die Unterstützung von Bergführern 
wirst du in die Kletterkunst eingeweiht. 
	Treffpunkt: Sporting Park 
	Zeitpunkt: 19.00 – 21.00 Uhr 
	Alter: ab 9 Jahren 
	Anzahl: max. 6 Personen  
	Kosten: Ohne Gästekarte CHF 35/Person

DIENSTAG

RODELBAHN 
Drei Gratisfahrten für Kinder auf der 
660 Meter langen Sommerrodelbahn. 
	Treffpunkt: Rodelbahn auf Ristis 
	Zeitpunkt: 09.00 – 16.00 Uhr 
	Alter: ab 4 Jahren 
	Anzahl: keine Begrenzung  
	Kosten: Ohne Gästekarte pro Person/
Kind CHF 13, exklusive Bergbahnticket 
bei Erwachsenen
 

Every day there's a new adventure awai-
ting you in Engelberg. There's an attrac-
tive summer program of activities being 
offered once again from 6 July – 
14 August and 28 September – 16 Octo-
ber 2015. During these periods two free 
activities will take place daily. The pro-
gram offers something for everyone: go 
early morning fishing at Lake Eugenisee 
with a guide, balance boldly from tree to 
tree in the rope park, get creative with 
arts & crafts or try your hand at baking! 
To take advantage of these offers you'll 
need a Guest Card and reservations. 
Contact Engelberg-Titlis Tourism at least 
one day in advance by 4 p.m. at: 
Tel. +41 41 639 77 77
www.engelberg.ch/sommerprogramm 
oder welcome@engelberg.ch

MONDAY

KIDS BIKE 
The difficulties of the route determine the 
participants at the beginning. An experi-
enced bike guide accompanies the group 
and reveals tips and tricks. 
	Place: Prime Activity Center
	Time: 1 p.m. to 4 p.m. 
	Age: Ages 10+ 
	Group size: Maximum of 6
	Equipment: bike, helmet and gloves 
(not included)
	Price without guest card: CHF 45 per 
person/child
	Bike rental: Bike'n Roll, Stöckli Ski, 
TITLIS Rent Station, Robi Amstutz, Velos-
Motos

CLIMBING 
Experienced mountain guides are on hand 
to offer tips and explain the equipment. 
	Place: Sporting Park 
	Time: 7 p.m. to 9 p.m. 
	Age: Ages 9+ 
	Group size: Maximum of 6 
	Price without guest card: CHF 35/person 

TUESDAY

TOBBOGANING 
Thrills are guaranteed with summer bob 
sledding. 
	Place: Toboggan run at Ristis 
	Time: 9 a.m. to 4 p.m. 
	Age: Ages 4+ 
	Group size: No limit 
	Price without guest card: CHF 13 per 
person for three runs. Cableway ticket 
NOT included.
 

SEILPARK
ROPE PARK

http://www.engelberg.ch/sommerprogramm
mailto:welcome@engelberg.ch
http://www.engelberg.ch/sommerprogramm
mailto:welcome@engelberg.ch
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SEILPARK
Auf den sechs Parcours mit unterschiedli-
chen Schwierigkeitsgraden und den drei 
neuen Parcours für Kinder ab 4 Jahren 
kannst du dich langsam an deine Grenzen 
herantasten.  
	Treffpunkt: Seilpark bei der
Talstation Fürenalp 
	Zeitpunkt: von 10.00 – 18.00 Uhr 
	Alter: Ab 4 Jahren in Begleitung von 
Erwachsenen und mindestens 100 cm 
Körpergrösse 
	Anzahl: Keine Begrenzung 
	Kosten: Ohne Gästekarte pro Erwach-
sene/Jugendliche/Kind CHF 40/32/17. 
 

MITTWOCH 

ERLEBNIS AUF DEM BAUERNHOF
Erfahrt woher die Milch kommt und was 
für Tiere auf dem Hof leben. Zum 
Schluss backen wir noch einen echten 
Bauernzopf.  
	Treffpunkt: beim Bauernhof der 
Familie Scheuber, Schweizerhausstr. 35 
	Zeitpunkt: 09.00 – 11.00 Uhr 
	Alter: Ab 4 Jahren
	Anzahl: mind. 3 max. 15 Personen 
	Kosten: Ohne Gästekarte CHF 35/Person 

BACKEN UND BASTELN
Beim Back- und Bastelnachmittag brin-
gen die Kleinen ihre Ferienerlebnisse auf 
Papier oder Kuchenblech.  
	Treffpunkt: TITLIS Talstation Kinderhort 
	Zeitpunkt: 14.00 – 16.00 Uhr 
	Alter: 4 – 12 Jahren
	Anzahl: mind. 3 Personen 
	Kosten: Ohne Gästekarte CHF 25/Person

ROPE PARK 
At the rope park, adventureres young and 
old can gain a squirrel's perspective on 
the world. There, they can climb, swing 
and balance their way through the trees, 
along six courses of varying difficulties. 
After listening to the safety talk, of 
course.
	Place: Meet at Fürenalp valley station 
	Time: 10 a.m. to 6 p.m. 
	Age: Ages 4+ accompanied by an adult, 
at least 1.00 metres tall 
	Group size: No limit 
	Price without guest card: CHF 40 per 
adult, CHF 32 per youth and CHF 17 per 
child 

WEDNESDAY 

FARMING IN ENGELBERG
Experience where milk comes from and 
what animals live on a farm. After the 
farm tour original braided bread will be 
baked together.
	Place: at the farm of family Scheuber, 
Schweizerhausstrasse 35 
	Time: 9.00 a.m. to 11.00 a.m. 
	Age: Ages 4+  
	Groups size: Minimum 3, maximum of 15 
	Price without guest card: CHF 35/person 

BAKING AND CRAFTS 
Afternoon of baking and crafts, kids 
create their own souvenirs.
	Place: TITLIS valley station 
	Time: 2 p.m. to 4 p.m. 
	Age: Ages 4 to 12 years  
	Group size: Minimum 3 
	Price without guest card: CHF 25/child 

DONNERSTAG

FISCHEN IM EUGENISEE 
Fischen im Eugenisee mit einem sach-
kundigen Fischer, ein besonderes Erlebnis. 
	Treffpunkt: Infotafel Eugenisee 
	Zeitpunkt: 7.45 – 9.45 Uhr 
	Nur in Begleitung eines Erwachsenen 
	Anzahl: mind. 4 Pers. / max. 15 Pers. 
	Kosten: Ohne Gästekarte CHF 45/Person

KAJAKEN AUF TRÜBSEE
Entdecke die Schönheiten des Trübsees 
bei einer Kajakfahrt. Du wirst von einem 
Kajak Guide begleitet. Idealerweise 
Reservekleidung mitbringen.  
	Treffpunkt: Bootshaus Trübsee 
	Zeitpunkt: 14.00 – 16.00 Uhr 
	Alter: Ab 8 Jahren
	Anzahl: max. 20 Personen 
	Kosten: Ohne Gästekarte pro Person/
Kind CHF 30, exklusive Bergbahnticket.

THURSDAY

FISHING AT EUGENISEE 
Fishing in Lake Eugenisee with a knowled-
geable fishing guide. A unique experience.
	Place: Information panel Eugenisee 
	Time: 7.45 a.m. to 9.45 a.m. 
	Youngsters must be accompanied by an 
adult 
	Group size: Min. 4, max. 15 pers. 
	Price without guest card: CHF 45/person 

KAYAKING ON TRÜBSEE 
Discover the beauty of Lake Trübsee while 
kayaking! Kayak guide will accompany 
you. Bring an extra set of dry clothes.
	Place: The boat house by Lake Trübsee  
	Time: 2 p.m. to 4 p.m. 
	Age: Ages 8+ 
	Group size: Maximum of 20 
	Price without guest card: CHF 30 per 
person, price excludes cableway ticket.
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FREITAG

GRILLPLAUSCH 
Mit dem Bus geht es in den Schlänggen-
wald bei der Fürenalpbahn. Dort ange-
kommen lernt ihr zusammen mit unse-
rem Guide wie ihr ein Lagerfeuer macht. 
Sobald das Feuer brennt, werden wir das 
selbstgemachte Schlangenbrot und 
andere Leckereien über dem Feuer 
grillieren.
	Treffpunkt: Tourist Center 
	Zeitpunkt: 13.45 – 16.30 Uhr 
	Alter: Ab 5 Jahren 
	Anzahl: mind. 3 Personen 
	Kosten: Ohne Gästekarte CHF 25/Kind

TEAMSPORT AUF DEM SPORTPLATZ 
Spiel und Spass ohne Grenzen mit Fuss-
ball-, Basket-, oder Volleyballmatchs.
	Treffpunkt: beim Tourist Center 
	Zeitpunkt: 09.45 – 12.00 Uhr
	Alter: ab 7 Jahren 
	Anzahl: max. 22 Personen 
	Kosten: Ohne Gäskarte CHF 15/Person

Detailliertes Programm:
www.engelberg.ch/sommerprogramm

FRIDAY

BONFIRE FUN 
A short bus ride will take you to the 
Schlänggen-forest near the Fürenalp 
cable car station, where upon arrival our 
guide will teach you how to make a pro-
per bonfire. As soon as the campfire is 
ready we will barbecue various delicies, 
including our home-made campfire 
bread. 
	Place: Meet at the Tourist Center 
	Time: 1.45 p.m. to 4.30 p.m. 
	Age: Ages 5+ 
	Group size: Minimum of 3 
	Price without guest card: CHF 25/child 

TEAMSPORT ON THE SPORTS FIELD 
Fun and games participating in football, 
basketball or volleyball matches. 
	Place: Meet at the Tourist Center 
	Time: 9.45 a.m. to 12.00 p.m.
	Age: Ages 7+
	Group size: Maximum of 22 
	Price without guest card: CHF 15/person 

Detailed program:
www.engelberg.ch/sommerprogramm

MYSTISCH
MYSTIC

ENGELBERG-TITLIS TOURISMUS  AG 
TELEFON +41 41 639 77 77  |  WWW.ENGELBERG.CH  |  WELCOME@ENGELBERG.CH

ATTRAKTIVES
SOMMERPROGRAMM
5 Tage die Woche ein anderes 
kostenloses Erlebnis

Seilpark

 Kajak auf Trübsee

 Rodelbahn

Sommerprogramm: 6.7. – 14.8.2015
Herbstprogramm: 28.9. – 16.10.2015

http://www.engelberg.ch/sommerprogramm
http://www.engelberg.ch/sommerprogramm
mailto:WELCOME@engelberg.ch
http://www.engelberg.ch/
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Wanderwege
Hiking Parths

Mountainbike-Route
Mountain-Bike Trail

Klettergarten
Rock Climbing

Sporting Park
Sporting Park

Höhle
Cave

Bergwanderwege 
Mountain Trails

Bergrestaurant
Mountain Restaurant

Rodelbahn
Bobsled Run

Golf
Golf

Fischen
Fishing

Klettersteige 
Via Ferrata

Gleitschirm
Paragliding

Hallenbad/Freibad
(Indoor) Swimming Pool

Camping
Camping

Alpkäserei
Alpine Cheese-Making

Klettersteig
Via Ferrata

Trotti Bike-Abfahrt
Trotti Bike-Downhill

Gletscherpark
Glacier Park

Skisprungschanze
Ski Jump

Hängebrücke
Hanging Bridge

Pferdekutschenfahrt 

Horse Drawn Carriage Ride

TITLIS Cliff Walk
TITLIS Cliff Walk

Vita parcours
Vita Health Trail

Feuerstelle
Campfire

Ruderboot
Row Boat

Devil Bike-Abfahrt 
Devil-Bike Downhill

Kinderspielplatz
Playground

Molkebad
Whey Bath

Übernachtung
Overnight Stay

Bungy Jumping
Bungy Jumping
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Blackenstock

2930
Uri-Rotstock

2928

Wissigstock
2887

Engelberger Rotstock
2818

Ruchstock
2812

Oberberg
2782

Laucherenstock
2638

Gr. Sättelistock
2637

Rigidalstock
2593

Spitz Mann
2578

Engelberg
1050

Fürenalp
1850

Ober Zieblen
1631

Horbis
1125

Hahnen
2606

Wissberg
2627

Dagenstal
1587

Gummstein
1930

Äbnet
1670 Hohbiel

1673

Stäuber
1630

Blackenalp
1773

Surenenpass
2291

Stäfeli
1393

Alpenrösli
1258

Schweizerhaus

Bahnhof

Fulenwassergrat

Stotzigberggrat

Eienwäldli

Spiegelseeli

Spannorthütte SAC

Wasserfall

Hohmatt

1084

FÜRENALP

Wanderwege
Hiking Paths

Mountainbike-Route
Mountain Bike Trail

Klettergarten
Rock Climbing

Sporting Park
Sporting Park

Höhle
Cave

Bergwanderwege 
Mountain Trails

Bergrestaurant
Mountain Restaurant

Rodelbahn
Toboggan Run

Golf
Golf

Fischen
Fishing

Klettersteige 
Via Ferrata

Gleitschirm
Paragliding

Hallenbad/Freibad
(Indoor) Swimming Pool

Camping
Camping

Alpkäserei
Alpine Cheese-Making

Klettersteig
Via Ferrata

Trotti Bike-Abfahrt
Trotti Bike-Downhill

Gletscherpark
Glacier Park

Skisprungschanze
Ski Jump

Hängebrücke
Hanging Bridge

Pferdekutschenfahrt 

Horse Drawn Carriage Ride

TITLIS Cliff Walk
TITLIS Cliff Walk

Vita parcours
Vita Health Trail

Feuerstelle
Campfire

Ruderboot
Row Boat

Devil Bike-Abfahrt 
Devil-Bike Downhill

Kinderspielplatz
Playground

Molkebad
Whey Bath

Übernachtung
Overnight Stay

Bungy Jumping
Bungy Jumping
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ENGELBERG-TITLIS BERGBAHNEN
ENGELBERG-TITLIS CABLEWAYS 

Erlebe einen grandiosen Tag im Schnee 
auf 3020 Metern Höhe.

Oben auf dem Gipfel gibt es nur eine 
Jahreszeit: Winter. Der TITLIS ist das 
Highlight in der Zentralschweiz und der 
einzige erschlossene Gletscher in der 
Gegend. Geniess den perfekten Rund-
umblick auf schneebedeckte Berge und 
unberührte Alpenidylle. Das ist Hoch-
gefühl pur.

TITLIS ROTAIR
Die weltweit erste Drehseilbahn bringt 
dich bequem auf den Gipfel. Das Geniale 
dabei: Während der fünfminütigen
Fahrzeit dreht sich die Gondel einmal um 
360 Grad. Das gibt dir die perfekte Rund-
umsicht auf steile Felswände, tiefe
Gletscherspalten und schneebedeckte 
Berggipfel.

TITLIS CLIFF WALK
3041 Meter Höhe. 500 Meter Abgrund. 
150 Schritte Herzklopfen. Das erwartet 
dich auf dem TITLIS Cliff Walk, der 
spektaktulären Hängebrücke hoch oben 
am Gipfel. Hier brauchst du Nerven so 
stark wie die Drahtseile, an denen die 
Brücke hängt. Als Europas höchstgele-
gene Hängebrücke stellt der TITLIS Cliff 
Walk sogar einen Rekord auf.
NEU: Rundgang Gletschergrotte – TITLIS 
Cliff Walk – Ice Flyer

Experience a spectacular day in the snow 
at 3,020 meters.

Up at the peak there’s only one season. 
And that’s winter. Of all the highlights in 
Central Switzerland, TITLIS is the big one 
– and the only glacier in the entire region 
that is actually accessible. So come and 
enjoy the breathtaking panorama of 
snow-capped mountains and untouched 
Alpine landscapes. Guaranteed to take 
you higher!

TITLIS ROTAIR
The world’s first rotating cable car takes 
you up in comfort from the intermediate 
station to the peak. And the brilliant 
thing is that during the five-minute trip, 
the gondola rotates a full 360°. Giving 
you amazing views of sheer cliff, deep-
crevasses and snow-covered mountain 
peaks. 

TITLIS CLIFF WALK
3,041 m elevation, a 500-m drop and 
150 heart-stopping steps. That’s what 
you can look forward to on the TITLIS 
Cliff Walk, the spectacular suspension 
bridge high up at the peak. Believe us: 
crossing it calls for nerves as strong as 
the steel cables that the bridge hangs 
from. And as Europe’s highest hanging 
bridge, the TITLIS Cliff Walk sets a record 
in its own right. NEW: Roundtrip Glacier 
cave – TITLIS Cliff Walk – Ice Flyer

ICE FLYER
Einen spektakulären Blick in die eisigen 
Tiefen des Gletschers hast du vom Ice 
Flyer Sessellift. Die Spalten sind bis zu 
zehn Meter tief. Im Sommer bringt der
Ice Flyer dich und deine Schneespass-
Freunde von der Bergstation zum Glet-
scherpark.

GLETSCHERPARK
Oben am Gletscher erwartet dich im 
Sommer ein flockig frisches Schneever-
gnügen. Balancer, Snake Gliss oder
Zipfelbob – welches rasante Rutschgerät 
macht dir am meisten Freude? Rundum 
Spass hast du beim Snowtubing. Auf 
einem Gummipneu rutschst du lässig-
flott die Piste runter.

TITLIS BERGSTATION
Sonnenhungrige werden auf der Pano-
rama-Terrasse satt. Wenn dein Bauch 
auch hungrig ist, verwöhnen wir dich in 
unseren Restaurants oben am Gipfel mit 
Süssem und Herzhaftem. Im TITLIS Cho-
colate Shop kreierst du dein eigenes 
Schoggi-Paket mit einer grossen Auswahl 
an verschiedenen Sorten. Nimm dir einen 
Moment Zeit im Swiss Lion Shop, dem 
höchstgelegenen Uhren-Shop der Welt. 
Oder lass dich im Photostudio in Original-
Alpentracht fotografieren.

SCHNEEWANDERUNG
ZUM STOTZIG EGG
Von der Bergstation ist es nur ein kurzer 
Weg durch den Schnee zum Aussichtspunkt 
Stotzig Egg. Von dort hast du eine spekta-
kuläre Aussicht über die nahen und fernen 
Gipfel der Zentralschweizer Alpen.

ICE FLYER
The Ice Flyer chairlift gives you specta-
cular views into the icy depths of the gla-
cier. The crevasses are up to ten meters 
deep. In summer the Ice Flyer carries you 
and fellow skiers down from the moun-
tain station to the Glacier Park.

GLACIER PARK
Up on the glacier you can look forward to 
fun in the snow all year round. We’ve got 
balancers, snake glisses and zipfelbobs 
which one will you choose to slide down? 
Oh, and there are inner tubes, too, for 
fast sliding! 

TITLIS MOUNTAIN STATION
If you’re hungry for sun, get your fill on 
the panorama terrace. And if you’re lite-
rally just plain hungry, visit one of our 
restaurants and bars. From starters to 
sweets, you’ ll find something to tickle 
your taste buds. In TITLIS Chocolate Shop 
you're creating your own chocolate 
package with a large selection of diffe-
rent varieties. Take a moment while 
you're up there to visit the Swiss Lions 
Shop, the highest watch shop in the 
world. Or dress up in an Alpine costume 
and have your photo taken in the photo 
studio.

WALKING THROUGH THE SNOW
TO STOTZIG EGG
It’s just a short way through the snow 
from the top station to Stotzig Egg. From 
there you have a spectacular view of all 
the Alpine peaks near and far in Central 
Switzerland.
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GLETSCHEREXPEDITION 
Erklimme den Gipfel des Gross-Titlis und 
erobere das Dach der Zentralschweiz. Ab 
10 Personen wird die Besteigung des Gross-
Titlis als geführte Tour angeboten. Für 
diese Tour inklusive Abseilen in die Glet-
scherspalte brauchst du Mut und Muskeln. 
Eine gute Kondition ist Voraussetzung. 
Reservation unter +41 41 639 50 50. Ab
10 Personen buchbar.

GLETSCHERGROTTE
Im frostig-kalten Herz des TITLIS Glet-
schers erlebst du ein blaues Wunder. 
Der 150 Meter lange Gang der Grotte 
führt dich 20 Meter tief unter die Ober-
fläche des Gletschers. 

WEITERE AKTIVITÄTEN IM GEBIET

RUDERN AUF DEM TRÜBSEE
Leg dich ambitioniert in die Riemen oder 
paddle gemütlich über den See. Am 
Trübsee haben fünf Ruderboote angelegt 
die du täglich im Juli und August ab 
11.00 Uhr (bei guter Witterung) aus-
leihen kannst. 

TROTTI UND DEVIL BIKE
Von der Gerschnialp saust du am 
Wochenende mit dem Trotti Bike flott 
bergab bis zur Talstation. Das Devil Bike 
garantiert dir puren Offroad-Spass. Die 
Fahrt geht vom Jochpass runter zur Zwi-
schenstation Trübsee.

BERGHOTEL TRÜBSEE
Inmitten der Bergwelt auf 1800 Meter 
liegt das Berghotel Trübsee mit dem 
schönsten Selbstbedienungs-Restaurant 
der Alpen. 

GLACIER EXPEDITION
Scale the peak of Gross-Titlis and you’ve 
reached the top of Central Switzerland. 
Guided tours are available for groups of 
ten people or more. For this tour, which 
includes abseiling down into the crevasse, 
you’ ll need muscles and a lot of nerve, 
not to mention good physical condition. 
Reservations: Tel. +41 41 639 50 50. 
Minimum of 10 persons.

GLACIER CAVE
The freezing-cold heart of the TITLIS 
glacier is a veritable blue wonder. The 
150-meter long corridor of the cave leads 
you 20 metres below the surface of the 
glacier.

OTHER ACTIVITIES

ROWING ON LAKE TRÜBSEE
Learn into those oars or go for a leisurely 
paddle across the lake. On Lake Trübsee 
you’ ll find five rental row boats. Rental 
at Trübsee in July and August daily from 
11.00 a.m. (wheater permitting).

SCOOTER BIKES AND DEVIL BIKES
From Gerschnialp you can ride on the 
weekends breakneck speed all the way 
down to the valley on a scooter bike. 
Devil bikes guarantee all the thrills of 
off-road biking. The route takes you from 
the Jochpass down to the Trübsee station.

TRÜBSEE ALPINE LODGE
The lodge is tucked in the middle of the 
spectacular mountain scenery up at 
1800 m, with the greatest self-service-
restaurant in the Alps. 

www.titlis.ch

TITLIS  |  BERGBAHNEN, HOTELS & GASTRONOMIE  
6391 ENGELBERG  |  TELEfON +41 (0)41 639 50 50

titlis rotair - 360° glasklar
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http://www.titlis.ch/
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BRUNNI 
BERGBAHNEN | CABLEWAYS

BRUNNI – DIE SONNENSEITE
Ein ideales Ausflugsziel für Familien, 
Lebensgeniesser und Bergweltbegeis-
terte, die sich aktiv oder passiv in einer 
schönen Alpenwelt erholen wollen.

WALENPFAD UND GIPFELWANDERUNGEN
Wandern Sie auf einem der schönsten 
Höhenwanderwege der Schweiz, der 
Walenpfad verbindet das Brunnigebiet mit 
der Bannalp. Weitere Touren können Sie 
auf unseren zahlreichen Wanderwegen 
machen, z.B. vom Ristis über Rigidalalp 
zur Brunnihütte SAC, wo Sie entlang des 
Weges auf unseren Panoramaschaukeln 
relaxen können. Wandern Sie zu den 
Geheimtipp-Gipfeln Engelberger Rotstock 
& Engelberger Wissigstock und machen 
Sie dabei einen Halt in der Rugghubel-
hütte SAC. Um mehr über das Brunni-
gebiet zu erfahren, lohnt sich eine Wande-
rung auf dem Naturlehrpfad «Brunnipfad».

SOMMERRODELBAHN
Kurvenerlebnis für Jung und Alt bietet 
unsere 660 m lange Rodelbahn auf Ristis 
– neu sogar mit einem Tunnel!

KLETTERSTEIG-ELDORADO
Die Klettersteige Brunnistöckli, Zittergrat, 
Rigidalstockgrat und Rigidalstockwand 
bieten ein ultimatives Klettererlebnis für 
Anfänger und Könner. Zusätzlich bietet der 
im Brunnigebiet gelegene Bettlerstock 20 
verschiedene Einseillängenrouten mit 
Schwierigkeitsgraden von 5c bis 7b.

BRUNNI – THE SUNNY SIDE OF ENGELBERG
An ideal destination for families, moun-
taineers and bon vivants, who want to 
spend time, being active or just relaxing 
amidst stunning mountain scenery.
 
WALENPFAD AND SUMMIT HIKES 
The Walenpfad is one of switzerland’s 
most beautiful high alpine trails and 
connects the Brunni area to the Bannalp. 
There are many other stunning hiking 
trails in the region. For example, you can 
walk from Ristis to Brunnihütte SAC 
lodge via Rigidalalp. Along the way there 
are swings where you can sit and admire 
the views. Another top tip is to hike to 
the Rotstock and Wissigstock summits, 
stopping at the Rugghubelhütte SAC 
lodge along the way. There’s also the 
option of walking the educational Brunni-
pfad, where you can find out more about 
the flora and fauna of the Brunni area.

SUMMER TOBOGGANING 
Our 660 meter toboggan run at Ristis 
provides fun for all ages – even now with 
a tunnel!

ELDORADO VIA FERRATA
The via ferratas Brunnistöckli, Zittergrat, 
Rigidalstockgrat and Rigidalstockwand 
offer enticing challenges for beginner 
and advanced climbers. The vertical 
Bettlerstock rockface in the Brunni area 
also offers various single pitch routes, 
graded 5c to 7b in difficulty.

ki
se

r.c
h

                                      * in Begleitung eines Erwachsenen 
                         fahren Kinder unter 16 Jahren vom 
             14. Mai 2015 bis 15. November 2015
    kostenlos mit den Brunni-Bahnen
(ausgenommen sind Gruppen).

041 639 60 60   |   www.brunni.ch

Brunni the families
and hiking paradise

Children travel 
free of charge*

Brunni das Familien - 
und Wanderparadies

Kinder gratisfahren

*Children under 16 years, accompanied 
by an adult, travel free of charge with 
cable car & chairlift during the 
summer season ( except groups).

*

http://www.brunni.ch/
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GLOBI'S ALPENSPIELPLATZ AUF RISTIS 
Der neue Globi's Alpenspielplatz inner-
halb der Sommerrodelbahn bietet den 
Kindern einen kleinen Seilpark mit diversen 
Kletterelementen, eine Murmelirutsche, 
ein Alphüttli sowie viele weitere Spiele-
lemente! Globi's Wildwasserwelt ist Teil 
des neuen Alpenspielplatzes. Dort können 
die Kinder nach Herzenslust mit kleinen 
Schiffen spielen, Wasser pumpen und die 
Bachläufe stauen. Neben dem Bergrestau-
rant Ristis hat es ausserdem ein Trampolin, 
eine Kletterwand, eine Rutsche und viele 
weitere Attraktivitäten für die Kinder.

GLOBI'S SCHATZSUCHE
Auch in diesem Jahr gibt es Globi's Schatz-
suche mit ganz neuen Verstecken! Mit einer 
Schatzkarte ausgerüstet geht es auf die 
Suche nach 11 versteckten Schatztruhen, 
wo man Hinweise zu Globi's Schatz erhält. 
Die Kinder können tolle Preise gewinnen!

BERGRESTAURANT RISTIS
Für Ihre kulinarischen Highlights sorgt 
das Bergrestaurant Ristis mit grosser 
Sonnenterrasse und faszinierender 
Aussicht auf die umliegenden Berge.

HÄRZLISEE 1860 M Ü. M.
Waten Sie auf dem Kitzelpfad, ein einzigarti-
ger Barfussweg, und lassen Sie am Schluss 
Ihre Füsse im sprudelnden Kitzeltopf bau-
meln. Anschliessend bräteln Sie leckere 
Bratwürste an den Grillstellen bei der Kräu-
terhütte inmitten einer Wasserlandschaft.

GLEITSCHIRMFLIEGEN
Für Gleitschirmflieger ist das Brunni ein 
Paradies mit seinen drei verschiedenen 
Startplätzen, bester Thermik und
Streckenflugmöglichkeiten.

GLOBI'S ALPINE PLAYGROUND AT RISTIS
The new Globi's alpine playground within 
the summer toboggan run expect a small 
rope park with various climbing ele-
ments, a marmot slide, an alpine hut 
and many other game elements! Globi's 
wild water world is part of the new 
alpine playground. There the children 
can play with boats, pump water or build 
minidams. Next to the restaurant Ristis 
there's also a trampoline, a climbing 
wall, a slide and many other attractions 
for children.

GLOBI’S TREASURE HUNT
Also this year there's Globi's treasure 
hunt and indeed with new hiding places! 
Equipped with the treasure map you are 
ready to begin the hunt for the eleven 
hidden treasure chests, where you get 
information about Globi's treasure. 
Children can win great prizes!

RISTIS MOUNTAIN RESTAURANT
Ristis mountain restaurant is a real
culinary highlight with a large sun
terrace and a stunning view of the sur-
rounding mountains.

LAKE HÄRZLISEE 1860 M
Wade barefoot along the Kitzel Trail and 
soak your feet in the bubbling basin at 
the end. Afterwards, you can barbecue 
your own sausages next to the Kräuter-
hütte hut and enjoy the beautiful views 
across the water.

PARAGLIDING
The Brunni area is a paradise for paragli-
ders, offering three different start points, 
excellent thermals and opportunities for 
marvellous long flights.

FÜRENALP
BERGBAHNEN | CABLEWAYS

BERGRESTAURANT FÜRENALP MIT TITLIS-
BLICK UND IMPOSANTER BERGKULISSE
Egal ob Gourmet oder einheimische
Spezialitäten, auf der Sonnenterrasse ist 
jede Mahlzeit ein Genuss.

ÄLPLERBEIZLI UND BERGRESTAURANT
Gemütliche Älplerbeizli und Bergrestau-
rants entlang des Wanderwegs Fürenalp –
Äbnet – Stäfeli – Alpenrösli. Urner Hüüs-
wirscht, frische Wähen, hausgemachte 
Rösti usw.

PANORAMA-WANDERUNGEN
Grotzliweg (kleiner Rundweg: 45 – 90 
Min.) zum Äbnet, zur Blackenalp und 
über den Surenenpass, zur Spannort-
hütte, zum Dagenstal – Ober Zieblen – 
Schweizerhaus oder Horbis, zum Stäuber 
(Wasserfall), Stäfeli, Alpenrösli. 

FÜRENALP MOUNTAIN RESTAURANT WITH 
TITLIS VIEW AND LOCKOUT POINT
Whether you want gourmet or country-
style food, each meal here is a wonderful 
dining experience.

ALPINE RESTAURANTS 
Cosy restaurants and chalets along the 
hiking path Fürenalp – Äbnet – Stäfeli – 
Alpenrösli offer regional specialities such 
as home made cheese and Rösti, sausage, 
cakes, etc.

HIKING
Grotzliweg (short circular walk; 45 – 90 
min.), to Äbnet, Blackenalp and over the 
Surenen Pass, to Spannorthütte, Dagen-
stal – Ober Zieblen – Schweizerhaus or 
Horbis, to Stäuber (waterfall), Stäfeli, 
Alpenrösli, etc. 

Gerne beraten wir Sie persönlich und individuell  

unter 041 639 50 23 oder michael.matter@sparkasse.ch 

www.sparkasse.ch/engelberg

> Wir strengen uns für Sie an.
Ob auf einer Biketour oder
in der Kreditberatung.

> Michael Matter, Biker und Kreditberater

mailto:michael.matter@sparkasse.ch
http://www.sparkasse.ch/engelberg
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CHILDREN’S PLAYGROUND
Picnic and play under the sun. Fun and 
games on the terrace at Restaurant 
Fürenalp.

ROCK CLIMBING WISSBERG 4C TO 7A 
AND VIA FERRATA FÜRENWAND 
Awesome natural rock climbing, inclu-
ding via ferrata.

PARAGLIDING
Fürenalp: the ideal take-off point for 
exciting paragliding.

FÜRENALP EXPERIENCES
Fürenalp Spiegelseeli/panorama lake, 
 fascinating and refreshing water.
 Sleeping in a mountain chalet, fantastic 
 nights in the fresh mountain air.
 Free shuttle from the village to the
 valley station Fürenalp.
 Barbecue on Fürenbach
 Lookout Hundschuft
 Free parking for rail-users Fürenalp
 360° camera/webcam

KINDERSPIELPLATZ
Spiel und Spass beim Picknick oder auf 
der Sonnenterrasse.

KLETTERGARTEN WISSBERG 4C BIS 7A 
UND KLETTERSTEIG FÜRENWAND
Inspirierende Klettererlebnisse in lufti-
ger Abgeschiedenheit.

IDEALES GLEITSCHIRMFLUGGEBIET
Startplatz Fürenalp – sehr geeignet für 
zahlreiche Flugstunden.

FÜRENALP-ERLEBNISSE
	Fürenalp Spiegelseeli/Panorama-Seeli, 
 faszinierendes und erfrischendes Nass. 
	Schlafen in der Alphütte, traumhafte 
 Nächte in frischer Bergluft. 
	Kostenloster Bustransfer vom Dorfzen-
 trum Engelberg zur Talstation Fürenalp.
	Grillplatz am Fürenbach
	Aussichtspunkt Hundschuft 
	Gratisparkplatz für Fürenalp-Bahn -
 benützer
	360° Rundkamera/Webcam

KNEIPPEN AUF FÜRENALP 
WELLNESS AT FÜRENALP
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BANNALP
BANNALP

BANNALP
Die Region Bannalp im Engelbergertal 
beeindruckt mit seinem kristallklaren 
Bergsee und der mächtigen Bergkulisse – 
das Erholungsgebiet für Ruhesuchende.

ZWÄRGLIWEG
Der Kinderwanderweg "Zwärgliweg" führt 
in ca. 1 Stunde von der Bergstation Fell-
Chrüzhütte zur Bergstation Bannalpsee. An 
jeder der 7 Stationen gibt es für die Kinder 
etwas zu entdecken und bestaunen. Erfor-
schen macht hungrig – die Feuerstelle am 
Bannalpsee lädt zum Verweilen ein.

WALENPFAD
Der Walenpfad gilt als einer der schönsten 
Höhenwanderwege der Schweiz und 
führt vom Ristis zur Bannalp. Die einzig-
artige Bergwelt mit den geheimnisvollen 
Walenstöcken und ein Panorama bis ins 
Mittelland begleitet sie bis zur Bannalp. 

BERGGASTHÄUSER UND ALPHÜTTEN
Gemütliche Berggasthäuser und Alp-
hütten laden mit regionalen Genüssen 
zum Geniessen und Verweilen ein.
Berggasthaus Urnerstaffel, Berggast-
haus Bannalpsee, Alp Oberfeld und
Alpkäserei & Alpbeizli Haghütte.

BANNALP
The Bannalp region of the Engelberg Val-
ley is quite impressive with its crystal-
clear mountain lakes and powerful moun-
tain backdrop. It's the recreational area 
for those seeking peaceful surroundings.

ZWÄRGLIWEG
Via the children's hiking trail "Zwärgliweg" it 
takes about 1 hour to get from the Fell-
Chrüzhütte station to the Bannalpsee sta-
tion. At each of the seven stops along the 
way there is something for children to disco-
ver and marvel at. Exploring works up an 
appetite – and campfire places next to the 
lake are perfect for picnics! 

WALENPFAD
The Walenpfad Trail, which extends from 
Ristis to Bannalp, is known as one of the 
most beautiful high altitude Swiss trails. 
Enjoy the panoramic scenery with far-
reaching views, the unique mountain world 
and the mysterious Walenstock landscape. 

MOUNTAIN LODGES & ALPINE CHALETS
Cozy mountain lodges and Alpine chalets 
entice travellers to stop in, stay a while 
and enjoy their locals specialties. Visit the 
lodges at Urnerstaffel, Bannalpsee, Alp 
Oberfeld, as well as Alpine Restaurant 
Haghütte, where cheese is made and 
where you'll find a typical Swiss place to 
eat and drink.

HALDIGRAT
Das Berggebiet Haldigrat ist zum Wan-
dern wie geschaffen. Zahlreiche Wander-
routen unterschiedlicher Länge, sowohl 
für Familien als auch für erfahrene Wan-
derer, ermöglichen wunderschöne Stun-
den in der Natur.

BERGGASTHAUS HALDIGRAT
Ob für eine kleine Pause zwischendurch, 
ein zünftiges Essen oder zum Übernach-
ten, mit seiner Sonnenterrasse und der 
gemütlichen Atmosphäre im Inneren des 
Hauses lädt das Panorama-Restaurant 
bei jedem Wetter zum Aufenthalt ein.

SESSELBAHN ALPBODEN – HALDIGRAT
Nach etwa 30 Wanderminuten von der 
Bergstation Luftseilbahn Niederricken-
bach erreicht man die Talstation der fast 
2'000 Meter langen Sesselbahn auf den 
Haldigrat. Eine Fahrt auf der nostalgi-
schen Bahn (Städeli-Lift) ermöglicht 
einem einen fantastischen Ausblick auf 
die umliegenden Berge und mit etwas 
Glück erspäht man eines der vielen 
ortstypischen Tiere.

GLEITSCHIRM / DELTA
Das Engelbergertal ist das Gleitschirm-
paradies schlechthin. Startplätze sind bei 
den Bergstationen, Sessellift Haldigrat, 
Luftseilbahn Wolfenschiessen-Brändlen 
und Geissmatt-Büelen zu finden.

HALDIGRAT
Mountain area Haldigrat was made for 
hiking. Several hiking trails of varying dis-
tances, some suited for families as well as 
some for experienced hikers, all providing 
hours of wonderful experiences in the 
great outdoors.

GUEST HOUSE HALDIGRAT
Looking for a place to take a short puase, 
find a hearty meal or perhaps a place to 
stay the night? This panoramic restau-
rant, with its cozy atmosphere and sunny 
terrace, is a welcoming place in any sort 
of weather.

ALPBODEN CHAIRLIFT – HALDIGRAT
Take about a 30-minute hike from the 
mountain station of the Niederricken-
bach cableway and you'll reach the base 
station of the nearly 2,000 m long cable 
car system at Haldigrat. On a ride with 
this nostalgic cableway (Städeli-Lift) you 
will enjoy the most fantastic view of sur-
rouning mountains – and perhaps with a 
little luck sight some of the various ani-
mals common to the area.

PARAGLIDING / DELTA HANG GLIDING
The Engelberg Valley is a glider's para-
dise. Take-off points are located at moun-
tain stations, Haldigrat chairlift and at 
cableway Wolfenschiessen-Brändeln.

HALDIGRAT / ENGELBERGERTAL
HALDIGRAT / ENGELBERGERTAL
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ENGELBERG-TITLIS GEBIET 
PREISE | RATES
BERGBAHNEN ENGELBERG – TRÜBSEE – TITLIS 
CABLE CARS ENGELBERG – TRÜBSEE – TITLIS
Gültig auf allen Anlagen in Engelberg-TITLIS bis 1. November 2015 
Valid on all lifts and cable cars in Engelberg-TITLIS daily to November 1, 2015. 
 

Engelberg – Gerschnialp – Trübsee 08.30 – 17.15 h
Trübsee – Stand (alle | every 20 Min.) 08.50 – 17.00 h
Stand – TITLIS (alle | every 20 Min.) 09.00 – 16.50 h
Sesselbahn Ice Flyer | Ice Flyer chairlift 10.00 – 16.00 h

Letzte Bergfahrt ab: | Last departure:
Engelberg bis | to Gerschnialp – Trübsee 17.00 h
Engelberg bis | to Stand – TITLIS 15.40 h

Letzte Talfahrt ab: | Last departure:
TITLIS (Fahrzeit | travel time 40 Min.) 16.50 h
Trübsee (Fahrzeit | travel time 20 Min.) 17.15 h
Gerschnialp (Fahrzeit | travel time 4 Min.) 17.20 h
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Engelberg – Gerschnialp 8 12 50% 50% 10%
Engelberg – Trübsee 21 30 50% 50% 10%
Engelberg – Stand 36 51 50% 50% 10%
Engelberg – TITLIS 63 89 50% 50% 10%
Trübsee – TITLIS 48 68 50% 50% 10%
Ice Flyer 12 50%

50% Swiss Pass, Interrail/Eurailpass (nicht auf Ice Flyer). Junior Karte der SBB gültig.  
50% Swiss Pass, Interrail/Eurailpass (excluding Ice Flyer). Junior Card SBB accepted. 

LUFTSEILBAHN UNTERTRÜBSEE – OBERTRÜBSEE (ÄLPLERSEIL) 
CABLE CAR UNTERTRÜBSEE – OBERTRÜBSEE (ÄLPLPERSEIL)

 
Mai bis Oktober | May to October 08.00 – 18.00 h
Juli und August | July and August 07.00 – 19.00 h
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Erwachsene | Adults 8 14 ca. 50% ca. 10%

JOCHPASS 
SESSELBAHN TRÜBSEE – JOCHPASS UND ENGSTLENSEE – JOCHPASS 
CHAIRLIFT TRÜBSEE – JOCHPASS AND ENGSTLENSEE – JOCHPASS

 
Trübsee – Jochpass 
20. Juni – 18. Oktober 2015 | June 20 to October 18, 2015

09.00 – 16.30 h* 

Engstlen – Jochpass 
20. Juni – 18. Oktober 2015 | June 20 to October 18, 2015

09.30 – 16.15 h*

Letzte Talfahrt ab: | Last departure: 
Jochpass-Trübsee (Fahrzeit | travel time 9 min.)

16.45 h
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Trübsee – Jochpass 12 17 50% 50% 10%
Engstlen – Jochpass 11 16 50% 50% 10%
Engelberg – Jochpass 31 44 50% 50% 10%
Engelberg – Engstlenalp 38 54 50% 50% 10%
Rundfahrt | Roundtrip 
(Trübsee – Jochpass – Engstlen)

20 28 50% 50% 10%

*nur bei schönem Wetter durchgehend geöffnet
*open all day, weather permitting
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BRUNNI
PREISE | RATES

FÜRENALP 
PREISE | RATES
LUFTSEILBAHN ENGELBERG – FÜRENALP FAHRZEIT 6 MIN. 
CABLE CAR ENGELBERG – FÜRENALP, TRAVEL TIME 6 MIN.

Durchgehend bis Anfang November 2015 mind. alle 30 Min. oder nach Bedarf
Operating all day till November 2015 Departures every 30 min. or upon request
Mai | May 09.00 – 17.00 h
Juni | June 08.30 – 17.00 h
Juli – September | July – September 08.00 – 18.00 h
Oktober | October 08.30 – 17.30 h
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Erwachsene | Adults 13 18 10% 50% 10%
10 – 24 Personen | persons 11.50 16

LUFTSEILBAHN ENGELBERG – RISTIS 
CABLE CAR ENGELBERG – RISTIS

Luftseilbahn | Cable car alle 20 Min. | every 20 min.
14. Mai – 18. Okt. 2015 | May 14 – Oct 18, 2015 07.30 / 08.00 – 18.00 h
19. Okt. – 15. Nov. 2015 | Oct 19 – Nov 15, 2015 08.20 – 17.00 h
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Engelberg – Ristis 18 30 50% gratis|free ja/yes
Engelberg – Brunnihütte 26 42 ja/yes gratis|free ja/yes

LUFTSEILBAHN STÄFELI – ÄBNET | CABLE CAR STÄFELI – ABNET

 
Täglich Mitte Juni bis Oktober 2015 
Daily from mid-June to October, 2015

07.00 – 20.00 h
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Erwachsene | Adults 6 9 50%

SESSELLIFT RISTIS – BRUNNIHÜTTE (HÄRZLISEE) 
CHAIRLIFT RISTIS – BRUNNIHÜTTE (HÄRZLISEE)

14. Mai – 18. Okt. 2015 | May 14 – Oct 18, 2015 
Betrieb bei günstiger Witterung, kurze Mittagspause möglich.
Only in good weather, short lunch break possible.

08.30 – 17.00 h 
Pause 12.15 – 13.10 h 
Break 12.15 – 13.10 h

19. Okt. – 15. Nov. 2015 | Oct 19 – Nov 15, 2015 
Montag – Freitag | Monday – Friday 
Wochenende, Feiertage | Weekends/holidays 

 
Aktuell: www.brunni.ch 

08.40 – 12.15 h / 13.10 – 16.15 h
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Ristis-Brunnihütte 8 14 gratis ja/yes
Sommerrodelbahn Ristis | Toboggan run Ristis
1 Fahrt | 1 run 5
11 Fahrten | 11 runs 40

*Kinder unter 16 Jahren fahren in Begleitung eines Erwachsenen gratis mit Luftseilbahn und 
Sessellift (ausser Schulen und Vereine) 
* Children under 16 years ride free on cable car & chair lift  when accompanied by an adult 
(schools and clubs excluded)

http://www.brunni.ch/
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LUFTSEILBAHN BORD | CABLE CAR BORD

 
Durchgehend geöffnet (andere Betriebszeiten auf Anfrage) 
Open all day (other times upon request)

06.00 – 21.00 h
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Erwachsene | Adults 6 10 50%

MOUNTAINBIKE-ABONNEMENT | MOUNTAINBIKE-PASS

 
Tage frei wählbar innerhalb von 14 Tagen. Abo ist persönlich mit Namen auf Chip (CHF 5 Depot). 
Gültig auf der Strecke Engelberg – Trübsee – Jochpass – Engstlenalp.
Days can be selected within a 14-day perdiod. Pass personalized with names on chip. (CHF 5 Depot). 
Valid on the route Engelberg – Trübsee – Jochpass – Engstlenalp
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Erwachsene | Adults 38 50 62 74 86 98
Kinder 6 – 15 | Children 6 – 15 19 25 31 37 43 49

Tel. +41 41 637 33 29 • www.hufe.ch  kutsche@tep.ch•

Kutscherei Engelberg

BIKETOUR
BIKETOUR

mailto:kutsche@tep.ch
http://www.hufe.ch/
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GOURMET-TIPPS
GOURMET TIPS

RESTAURANT / RESTAURANT TELEFON / PHONE RUHETAG / DAY’S CLOSED B
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Äbnet +41 79 467 57 94 –
Alpenclub +41 41 637 12 43 Mo/Di | Mon/Tue
Alpenrösli +41 41 637 44 24 Mai/Juni Freitag | May/June Friday
Alpschmaus +41 41 637 00 70 –
Alpstübli +41 41 637 15 44 –
Al Monastero +41 41 637 10 03 –
Bänklialp +41 41 639 73 73 –
Blackenalp +41 79 642 38 05
Berghaus Jochpass +41 41 637 11 87 –
Bergrestaurant Ristis +41 41 639 60 62 –
Brunnihütte +41 41 637 37 32 –
Buena Vista +41 41 639 68 68 –
Central +41 41 639 70 70 Di | Tue
Chandra Terrrace +41 41 639 66 66
Coop Restaurant +41 41 639 70 20 –
Crystal +41 41 637 21 22 So/Mo | Sun/Mon
Eienwäldli +41 41 637 38 80 –
Ende der Welt +41 41 637 47 87 Mo/Di | Mon/Tue
Engelberg +41 41 639 79 79 –
Flühmatt +41 41 637 16 60 Mi | Wed
Fürenalp +41 41 637 39 49 –
Grafenort +41 41 639 60 90 –
Golf Stubli +41 41 638 08 05 –
Hahnenblick +41 41 637 12 12 Mo | Mon
Hess by Braunerts +41 41 637 09 09 Mo/Di | Mon/Tue
Hobiel +41 41 637 41 37 –
Linie 8 +41 41 639 50 87 –
Moonrise China Restaurant +41 41 637 15 56



RESTAURANTS UND BARS / RESTAURANTS AND BARS RESTAURANTS UND BARS / RESTAURANTS AND BARS74 75
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RAMADA La Strega und Titlis +41 41 639 58 58 –
Rugghubelhütte SAC +41 41 637 20 64 –
Rigidal Älplerbeizli +41 41 637 32 13 –
Ritz Gerschnialp +41 41 637 22 12 –
Schaukäserei Kloster +41 41 638 08 88 –
Schwand +41 41 637 13 92 Mo/Di | Mon/Tue
Wirtschaft zum Schweizerhaus  +41 41 637 12 80 Mo | Mon
Ski-Lodge, Brasserie Konrad +41 41 637 35 00 –
Spannort +41 41 639 60 20 Mo | Mon
Sporting Park +41 41 639 60 06 –
Stäfeli +41 41 637 45 11 –
Stöckli Bäckerei +41 41 637 07 50 –
TITLIS Panorama Restaurant +41 41 639 50 80 –
Trübsee Berghotel +41 41 639 50 92 –
Twiny +41 41 637 30 60 So | Sun
Untertrübsee +41 41 637 12 26 –
Waldegg +41 41 639 69 00 –
Wasserfall +41 41 637 13 37 Di | Tue
Yucatan La Cantina +41 41 637 13 24 –
Zur alten Post +41 41 637 25 24 Mi | Wed
                
WOLFENSCHIESSEN
Alpina +41 41 629 72 72 –
Alpwirtschaft Oberfeld Bannalp +41 79 459 14 48 –
Alpbeizli Haghütte +41 79 311 32 63 –
Eintracht +41 41 628 25 55 Di | Tue
Gasthaus Post, Oberrickenbach +41 41 628 12 66 Mo/Di | Mon/Tue
Ochsen +41 41 624 73 73 Mo | Mon
Urnerstaffel +41 41 628 15 75 –
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NIGHT-LIFE
NIGHT-LIFE
ALPENCLUB – GADÄ-BAR
Der Treffpunkt von Engelberg zum gemüt-
lichen Beisammensein vor oder nach dem 
Essen.

 Freitag/Samstag ab 16.00 Uhr geöffnet.

BUENA VISTA CAFÉ-LOUNGE-BAR
IM HOTEL BELLEVUE TERMINUS
Leise Klänge, der Duft von Kaffee, eine 
der internationalen Zeitungen und auch 
ein Regentag wird perfekt.

 Täglich geöffnet 08.00 – 23.00 Uhr.

GLETSCHERSPALTE BAR & LOUNGE
Der Treffpunkt für Locals, Gruppen und 
Individualgäste, die gerne Ausgehen. 
Spass ist bei uns garantiert ob bei einem 
guten Drunk unter Freunden, bei Billard, 
Dart oder Nagelspiel, bei Live Sportüber-
tragungen oder einem unserer Live-Kon-
zerte. Feine Snacks bis 02.00 Uhr.

 Täglich geöffnet. 

HAPPY DAY WOLFENSCHIESSEN
Seit 1971 besteht das Happy-Day als 
Disco und gilt nicht nur als eine Legende 
sondern hat sich auch zu einer Institu-
tion entwickelt. Unsere Spezialität ist 
das Poulet im Chörbli. 

 Di – Do 17.00 – 02.00 Uhr, Fr/Sa 17.00 
– 04.00 Uhr und So 10.00 – 02.00 Uhr 
geöffnet, Mo geschlossen.

HOTEL CENTRAL BAR / THE OLD MONK
Gönnen Sie sich einen Drink bei uns. Die 
beste Auswahl von internationalen und 
nationalen Biersorten, Weinen und Cocktails.

 Wir sind 7 Tage pro Woche für Sie da.

ALPENCLUB – GADÄ-BAR
The place to enjoy in Engelberg or choose 
as a rendezvous for a round of casual din-
ner drinks.

 Friday/Saturday from 4.00 p.m.

BUENA VISTA CAFÉ-LOUNGE-BAR
AT HOTEL BELLEVUE-TERMINUS
Easy sounds, the aroma of coffee, an 
international newspaper and a rainy day 
– the perfect combination in a perfect 
setting.

 Open daily 8 a.m. – 11 p.m.

GLETSCHERSPALTE SPORTS BAR & LOUNGE
This is the meeting place for locals, 
groups, and individuals who like going 
out. A good time is guaranteed, whether 
just hanging with friends, playing billi-
ards, darts or nail games, enjoying live 
sportscasts or one of our live concerts. 
Delicious snacks served till 2 a.m.

 Open daily. 

HAPPY DAY WOLFENSCHIESSEN
Since 1971, Happy-Day Disco has not 
only been a legend, it's become a regular 
institution. Try their speciality: Chicken 
in a Basket!

 Tue – Thurs 5 p.m. – 2 a.m., Fri / Sat
5 p.m. – 4 a.m.,  Sun 10 a.m. – 2 a.m., 
closed Mondays. 

HOTEL CENTRAL BAR / THE OLD MONK
Enjoy a drink here, where it’s low-key 
and you can play a game of darts or try 
your luck on an arcade machine.

 Open daily. 

REGINA BAR
Im RAMADA Hotel Regina Titlis. Ein grosses 
Angebot an auserlesenen Weinen, exqui-
siten Cognacs oder gluschtigen Drinks, 
zum Apéro oder zu einem Snack, hier 
sind Sie immer richtig. 

 Täglich geöffnet.

SKI LODGE
Der Treffpunkt für Locals und Gäste aus 
aller Welt. Komm vorbei und geniesse 
einen Drink oder Snack an der Bar.  

 7 Tage die Woche offen.

THE ANGELS LODGE LOUNGE & BAR
Der Ort, um sich nach einem aufregen-
den Tag in der Natur von Engelberg zu 
treffen und auf der Sonnenterrasse oder 
in der gemütlichen Lounge mit Cheminée 
bei einem Glas Wein auszuspannen.

YUCATAN MUSIC–FOOD-EVENT
All in one – das Yucatan bietet alles, was 
man ab dem späten Nachmittag bis in 
die frühen Morgenstunden braucht. 
Internationaler Trendfood, die wildesten 
Partys und die besten Live Acts

 Täglich geöffnet ab 15.00 Uhr,
open end, ab 20 Jahren.

REGINA BAR
At RAMADA Hotel Regina Titlis. See our 
selection of wines, exquisite cognacs and 
delicious mixed drinks. This is the right 
place for an aperitif or to round out a 
snack.  Open daily. 

SKI LODGE
A meeting point for locals and skiers from 
around the world. Venture in for a drink or 
snack after a long day of skiing and enjoy the 
bar food and drinks.

 Open 7 days a week. 

THE ANGELS LODGE LOUNGE & BAR
Meet and relax on the sunny terrace or in 
the cozzy fireplace lounge. Relax with a 
glass of good wine after an exciting day 
outdoors.

YUCATAN MUSIC–FOOD-EVENT
All in one – Yucatan Bar and Restaurant 
offers everything you need to entertain 
you starting late afternoon until the wee 
morning hours. Trendy international 
food, the wildest parties, and the best 
live performances around.

 Open daily from 3.00 p.m. until dawn. 
Minimum age: 20 years.
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Dorfstrasse 45, 6390 Engelberg, T 0041 (0) 637 21 22 
www.crystal-engelberg.ch, info@crystal-engelberg.ch

Hotel Crystal

„Bei uns ist der Gast nicht König 
bei uns ist der Gast zu Hause.“

ankommen

schlemmen

entspannen

geniessen

mailto:info@crystal-engelberg.ch
http://www.crystal-engelberg.ch/
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Hotel Restaurant Engelberg · Familie Infanger · Dorfstrasse 14 · 6391 Engelberg
Telefon 041 639 79 79 · Telefax 041 639 79 69 · www.hotel-engelberg.ch · mail@hotel-engelberg.ch

GOURMET & OUTDOOR ACTIVITY

www.waldegg-engelberg.ch
info@waldegg-engelberg.ch
www.facebook.com/hotelwaldegg

Hotel Waldegg
Wellness-, Golf- & Seminarhotel

T: +41 41 639 69 00

mailto:mail@hotel-engelberg.ch
http://www.hotel-engelberg.ch/
http://www.waldegg-engelberg.ch/
mailto:info@waldegg-engelberg.ch
http://www.facebook.com/hotelwaldegg
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Dorfstrasse 39 • 6390 Engelberg • T 041 637 00 70 
www.alpschmaus.ch

Hauseigene Schokolade, Feine Crêpes,  
Waffeln, Bagels, Suppen und Salate 

kombiniert mit lokalen Spezialitäten.

 

Natur pur.
Workshoppen, Wandern, Biken, 
Klettern oder einfach Ausspannen.
Auf 2222 m ü. M.
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c
h

www.jochpass.ch
www.facebook.com/jochpass

http://www.alpschmaus.ch/
http://www.jochpass.ch/
http://www.facebook.com/jochpass
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VERANSTALTUNGEN 
EVENTS

MAI 2015
1. Heinz de Specht "Party" 

Comedy, Kursaal

2. CandleLight Dinner, Restaurant 
auf dem TITLIS

11. Auf der Piste gross werden, 
Herrenhaus Grafenort

17. Klavierkonzert, Kun Woo Paik, 
Barocksaal, Kloster

17. Chorkonzert, Trinity Cathedral 
Choir, Klosterkirche

17. Bikefahrtechnik-Kurs Level 1, 
Bike'n Roll

23. Geführte Wanderung, Fürenalp 
Talstation

23. Felsenputzer-Frontag auf Brunni

23. Geführte Wanderung Wasser-
fall-Hohmatt-Fürenalp mit 
Toni Matter, Fürenalpbahn

24. TITLIS End of Season 
Skihütte Stand

24. Konzert, Luzern Quintett, 
Barocksaal

24. OiO, Oltimer in Obwalden Kurpark

24. Bikefahrtechnik-Kurs, Level 2-3, 
Bike'n Roll

25. Matinée-Konzert "Antonin Dvor-
aks Amerikanisches Qartett und 
Quintett", Herrenhaus Grafenort

30. Eröffnung Globi's Alpenspiel-
platz auf Ristis

30. Jodlerkonzert Alpina Cheerli, 
Zälgli Wolfenschiessen

MAI 2015

1. Heinz de Specht "Party" Comedy, 
Kursaal

2. CandleLight Dinner, Rest. on 
mount TITLIS

11. Lecture, "Grown on the slops", 
Herrenhaus Grafenort

17. Piano-Concert, Kun Woo Paik, 
Baroque Hall of Monastery

17. Choir-Concert, Monastery

17. Bike Technique lessons Level 1, 
Bike'n Roll

23. Guided Hiking-Tour, Fürenalp 
Valley station

23. Cliff Cleaner's Day up at Brunni

23. Guided Hiking-Tour Wasserfall-
Hohmatt,Fürenalp, Toni Matter, 
Fürenalpbahn

24. TITLIS End of Season, Skihütte 
Stand

24. Concert, Lucerne quintet, 
Baroque Hall of Monastery

24. OiO, "Oltimer in Obwalden" 
Antique cars, Kurpark

24. Bike Technique lessons Level 2-3, 
Bike'n Roll

25. Concert "Amerikanisches 
Quartett & Quintett", 
Herrenhaus Grafenort

30. Opening of "Globi's alpine 
playground" at Ristis

30. Yodel Concert "Alpina Cheerli", 
Wolfenschiessen

Hotel Restaurant Bänklialp Engelberg 
T 0 41 639 73 73 www.baenklialp.ch 

Ein liebenswertes Haus das keinen 
Wunsch offen lässt!

Alle Räumlichkeiten zeichnen sich aus 
durch individuellen Charme, eigenem 
Charakter und gemütlichem Design. 
Umrundet wird dieses Ambiente vom 
einmaligen, atemberaubenden Blick 
über das Klosterdorf Engelberg.

Jeden Samstag Abend spielt für Sie 
eine Volksmusikformation.

Schöne Aussicht geniessen...  

http://www.baenklialp.ch/
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30. Sonderausstellung "Beziehung 
der Obw. Museen", Talmuseum

30. Start Round Robin Tennis-
Plauschturnier, Sporting Park

JUNI 2015
2.  Tagung "Die Wertschätzung 

des Einzelnen", Barocksaal

5. Beizentheater, Hotel Bellevue

5. Fisherman's Friend Strong Man 
Run Warm up Party, Yucatan

6. Fisherman's Friend Strong Man 
Run Recovery Party, Yucatan

6. Gästival-Wandernacht, Brunni

6. Fisherman's Friend Stronman-
Run Switzerland

6. CandleLight Dinner, Restaurant 
auf dem TITLIS

10. Beizentheater, Hotel Bellevue

13. Dorfolympiade Wolfen- 
schiessen, Schulareal Grafenort

15. Vortrag, Herrenhaus Grafenort

20. Dance & Dine, Restaurant Fürenalp

21. Bannalper Berglauf, Bannalp

28. Knorrli Event und Muisig 
Plausch, Trübsee

 
JULI 2015
3.–5. Plauschhockey-Turnier 

Sporting Park

3. Jazz in der Dorfstrasse

4. Geführte Wissbergwanderung 
mit Vreni und Toni, Fürenalp 
Talstation 

4.  10. Schweizer Wandernacht-
Gästival, Brunni

30. Exhibition "Relationshio Obw. 
museum", Folks museum

30. Tennis fun tournament 
Sporting Park

JUNE 2015

2. Symposium "appreciation of the 
individual", Baroque Hall Monastery

5. "Pub"-Theater, Hotel Bellevue

5. Fisherman's Friend Strong Man 
Run Warm up Party, Yucatan

6. Fisherman's Friend Strong Man 
Run Recovery Party, Yucatan

6. Swiss Hiking-Night Gästival, Brunni

6. Fisherman's Friend Strongman 
Run Switzerland

6. CandleLight Dinner, Rest. on 
mount TITLIS

10. "Pub"-Theater, Hotel Bellevue

13. Village-Olympic games Wolfen-
schiessen

15. Lecture, Herrenhaus Grafenort

20. Dance & Dine, Rest. Fürenalp

21. Bannalper Mountainrun, Bannalp

28. Knorrli Event at Trübsee

 
 
JULY 2015

3.-5. Hockey-fun tournament, 
Sporting Park

3. Jazz in the Dorfstrasse

4. Guided Hiking-Tour Wissberg 
with Vreni and Toni, Fürenalp

4. 10 Swiss Hiking-Night, Brunni

4. CandleLight Dinner, Restaurant 
auf dem TITLIS

8. Orgelkonzert, Klosterkirche

9. Volksmusik Konzerte, Kurpark

10. Jazz in der Dorfstrasse

12. Ice Festival, TITLIS

12. Jodlermesse, Brunnihütte

15. Orgelkonzert, Klosterkirche

15. Wildbeobachtung, Brunnigebiet

16. Volksmusik Konzerte, Kurpark

17.–19. Seilziehturnier Sporting Park

17. Jazz in der Dorfstrasse

22. Orgelkonzert, Klosterkirche

22. Wildbeobachtung, Brunnigebiet

23. Volksmusik Konzerte, Eienwäldli

24. American Music Abroad Konzert, 
Kurpark

24. Füren-Alp-Dinner, Rest. Fürenalp

24. Jazz in der Dorfstrasse

25. Trailen im Engelbergertal, 
Bike'n Roll

25./26. Globi's Kinderfest im Brunnigebiet

25./26. Biker Gnuss am Jochpass, 
Berghuis Jochpass

29. Wildbeobachtung, Brunnigebiet

31. Feuerwerk, Golfplatz

31. Jazz in der Dorfstrasse

 

AUGUST 2015
1.  1. August, grosses Dorffest

1. 1. August Brunch auf dem TITLIS

1. Bauernhof-Brunch, Schweizer-
hausstrasse, Gasthaus Schwand 
und Alp Arni Schwändli

4. CandleLight Dinner, restaurant 
mount TITLIS

8. Organ recital, Monastery church

9. Folk Music Concert, Kurpark

10. Jazz in der Dorfstrasse

12. Ice Festival, TITLIS

12. Yodeler service, Brunnihütte

15. Organ recital, Monastery church

15. Wild animal observation, Brunni

16. Folk Music Concert, Kurpark

17.-19. Tug of War tournament 
Sporting Park

17. Jazz in der Dorfstrasse

22. Organ recital, Monastery church

22. Wild animal observation, Brunni

23. Folk Music Concert, Eienwäldli

24. American Music Abroad Concert, 
Kurpark

24. FürenAlpDinner, Rest. Fürenalp

24. Jazz in der Dorfstrasse

25. Biking Engelbergertal 
Bike'n Roll

25./26. Globi's Children's Party at Brunni

25./26. Bike pleasure at Jochpass

29. Wild animal observation, Brunni

31. Firework Golfcourse

31. Jazz in der Dorfstrasse

 
AUGUST 2015

1.  Village festival – Swiss National Day

1. Swiss National Day Brunch on 
Mount TITLIS

1. Brunch at the farm, Schweizer-
hausstrasse, Gasthaus Schwand 
and Alp Arni Schwändli
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1. 1. August After Party, Yucatan

2. Katerbrunch mit musikalischer 
Unterhaltung, Kurpark

5. Orgelkonzert, Klosterkirche

5. Wildbeobachtung, Brunnigebiet

6. Volksmusik Konzerte, Kurpark

7. Gästival-Wandernacht, Brunni

7. Jazz in der Dorfstrasse

8. TITLIS Bergtrophy, TITLIS

13./20. Volksmusik Konzerte, Kurpark

22./23. Alpenschlager Festival, Ristis

22. Dance & Dine, Restaurant Fürenalp

23. 24. Rugghubel Berglauf 2015

28. Alpenschlager – Sommerparty 
mit ChueLee, Ristis

28. Füren-Alp-Dinner, Rest. Fürenalp

29./30. Alpenschlager Festival, Ristis

29. Kammermusik "erstKlassik", 
Barocksaal

29. CandleLight Dinner 
Restaurant auf dem TITLIS

30. Mentaltraining zu besserer 
Bikefahrtechnik, Bike'n Roll

31. Curling-Anfängerkurs 
Sporting Park

 
SEPTEMBER 2015
5.  Knorrli Event und Muisig 

Plausch, Trübsee

5. Gästival-Wandernacht, Brunni

6. Jodlermesse auf Fürenalp 
Bergrestaurant Fürenalp

7.  Curling Anfängerkurs 
Sporting Park

1. 1st August After Party, Yucatan

2. Hangover-Brunch and Concert, 
Kurpark

5. Organ concert, Monastery church

5. Wild animal observation, Brunni

6. Folk Music Concert, Kurpark

7. Gästival-Hiking-Night, Brunni

7. Jazz in der Dorfstrasse

8. TITLIS Bergtrophy, TITLIS

13./20. Folk Music Concert, Kurpark

22./23. Alpine Hits Festival, Ristis

22. Dance & Dine, Rest. Fürenalp

23. 24. Rugghubel Mountainrun

28. Alpine Hits Festival – Summer-
Party with ChueLee, Ristis

29. FürenAlpDinner, Rest. Fürenalp

29./30. Alpine Hits Festival, Ristis

29. Chamber music "erstKlassik", 
Barocksaal

29. CandleLight Dinner at rest. 
mount TITLIS

30. Mental training for a better Bike 
technique, Bike'n Roll

30. Curling beginner course, 
Sporting Park

 
SEPTEMBER 2015

5. Knorrli-Event and music, Trübsee

5. Gästival-Hiking-Night, Brunni

6. Yodeler Service, Fürenalp

7. Curling beginner course, 
Sporting Park

13. Gespräch mit Christoph 
Ammann, Reisejournalist, 
Herrenhaus Grafenort

13. Country im Ristis mit T.G.I.F.

14. Curling Anfängerkurs 
Sporting Park

19. Dance and Dine, Rest. Fürenalp

20. Jodler-Gottesdienst auf Ristis

21. Joachim Eugen Müller (1752-
1833), Herrenhaus Grafenort

21. Curling Anfängerkurs 
Sporting Park

25. ZUNDEROBSI "zeitgenössische 
Stubete", Gletscherspalte

25. Füren-Alp-Dinner, Rest. Fürenalp

26. CandleLight Dinner, Restaurant 
auf dem TITLIS

27. Brunnichilbi, Brunnihütte

27. Buebä-Schwinget Aeschi 
Aeschi-Grafenort

 
OKTOBER 2015
2. Alpine Cross Country Golf 

Trophy, Brunni

16. Viehschau, Klostermatte

19. Wo Säumer gingen und Räder 
rollen, Herrenhaus Grafenort

24. CandleLight Dinner 
Restaurant auf dem TITLIS

25. Matinée-Konzert, Herrenhaus 
Grafenort

25. Älplerchilbi, Wolfenschiessen
 
Weitere Veranstaltungen finden Sie im Veranstal-
tungskalender unter www.engelberg.ch/events

13. Interview Christoph Ammann, 
travel journalist, Herrenhaus 
Grafenort

13. Country at Ristis with T.G.I.F.

14. Curling beginner course, 
Sporting Park

19. Dance and Dine, Rest. Fürenalp

20. Yodeler church service at Ristis

21. Joachim Eugen Müller (1752-
1833), Herrenhaus Grafenort

21. Curling beginner course, 
Sporting Park

25. Music "Zunderobsi" at 
Gletscherspalte

25. FürenAlpDinner, Rest. Fürenalp

26. CandleLight Dinner, Rest. on 
mount TITLIS

27. Brunni Chilbi Festival, 
Brunnihütte

27. "Swiss wrestling" for boys, 
Aeschi-Grafenort

 
OCTOBER 2015

2. Alpine Cross Country Golf 
Trophy, Brunni

16. Cattle Showfestival, Klostermatte

19. Lecture "Wo Säumer gingen und 
Räder rollen", Herrenhaus Grafenort

24. CandleLight Dinner, Rest. on 
mount TITLIS

25. Matinée concert, Herrenhaus 
Grafenort

25. Alp fair, Wolfenschiessen
   
For more, check the calendar of events at our 
website: www.engelberg.ch/events

http://www.engelberg.ch/events
http://www.engelberg.ch/
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ARZT UND NOTFALL | DOCTOR AND EMERGENCY

Polizei | Police 117

Polizeiposten Engelberg, Fundbüro | Lost-and-found +41 41 666 68 00

Feuerwehr | Fire department 118

REGA 1414

Dr. med. Hansjörg Bucher +41 41 637 00 30

Dr. med. Christoph Rausch +41 41 637 33 33

Dr. med. Christoph Ehrat +41 41 637 40 60

Dr. med. dent. Bruno Tas +41 41 637 23 32

Apotheke Luzia Schmid +41 41 637 11 54

Kantonsspital Nidwalden, Stans | Hospital Stans +41 41 618 18 18

Kantonsspital Luzern | Hospital Lucerne +41 41 205 11 11

Auto-Garage Portmann | Garage +41 41 637 44 54

D-D cars +41 41 638 00 55

Pannendienst | Road service +41 79 342 41 40

Vergiftungen, Schweiz. Tox-Zentrum Zürich | Poison Center 145

Tierarzt Stans, Dr. med. vet. Odermatt | Veterinary surgeon +41 41 610 45 51

TELEFONNUMMERN 
PHONE NUMBERS

BERGBAHNEN | CABLE CARS AND LIFTS

TITLIS Bergbahnen, Hotels & Gastronomie | TITLIS Cableways, Hotels & Restaurants +41 41 639 50 50

Brunni Talstation | Brunni station +41 41 639 60 60

Fürenalp Talstation | Fürenalp station +41 41 637 20 94

Jochpass Sesselbahn | Jochpass station +41 41 639 50 50

Bord Luftseilbahn +41 79 678 38 03

Ristis–Brunni Sesselbahn | Ristis Brunni station +41 41 639 60 60

Stäfeli-Äbnet Luftseilbahn | Stäfeli Äbnet station +41 79 467 57 94

Untertrübsee-Obertrübsee Älplerseil +41 41 637 12 26

Geissmattli – Büelen +41 41 628 22 87

Mettlen – Rugisbalm +41 41 637 24 33

Rugisbalm – Lutersee +41 41 637 24 33

Wolfenschiessen – Diegisbalm +41 41 628 04 07

Diegisbalm – Oberalp +41 41 628 16 92

Fell – Chrützhütte +41 41 628 16 33

Fellboden – Bannalpsee +41 41 628 16 33

Zälgli – Brändlen +41 41 628 28 21

Sessellift Haldigrat +41 79 224 78 85

INFORMATIONEN | INFORMATION

Tourist Informationen | Tourist office +41 41 639 77 77

TITLIS Informationsdienst | TITLIS Information +41 41 639 50 50

Wetterbericht | Wheather forecast +41 41 637 01 01

Brunni Informationsdienst | Brunni information +41 41 639 60 66

AKTIVITÄTEN | ACTIVITIES

Adventure Engelberg +41 41 639 54 54

Camping Eienwäldli +41 41 637 19 49

Golfclub Engelberg-Titlis +41 41 638 08 08

Bergführerbüro Engelberg | Engelberg Mountain Guides +41 41 638 02 57

Bergführer | Local Mountain Guide, Albin Amstutz +41 79 229 75 25

Euro-Flugschule Engelberg | Paragliding School +41 41 637 07 07

Felsenbad & Saunalandschaft Eienwädli +41 41 637 19 49

Outventure Engelberg +41 41 611 14 41

Prime Engelberg +41 41 637 01 55

Schwimmbad Sonnenberg | Public swimming pool +41 41 637 13 04

Sporting Park Engelberg +41 41 639 60 00

TRANSPORTE UND TAXIBETRIEBE | TRANSPORTATION AND TAXI

Bahnhof Zentralbahn | Train station +41 58 668 86 20

Charly-Taxi +41 78 815 07 70
Taxi Häcki +41 79 668 07 07
Taxi Hess +41 79 669 94 15

Titlis Taxi +41 79 903 93 73

PFERDEKUTSCHEN-FAHRTEN | HORSE-DRAWN CARRIAGES

Kutscherei Engelberg +41 41 637 33 29
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WELLNESS UND GESUNDHEIT / WELLNESS AND HEALTH

Amrhein Silvia und Biedermann Christine 
Physiotherapie | Physiotherapy 

+41 41 637 01 15 

Barmettler Erika, Sporthotel Eienwäldli 
Med. Massagetherapie, FA/SRK | Medical masseur, FA/SRK

+41 41 637 19 49 

Baumann Judith, Kosmetik-Institut | Beautician +41 41 637 02 65

Brunner Irmgard, Massage eidg. FA/SRK +41 79 342 23 36

Casanova Lucia 
Ayurveda-Ölmassagen | Ayurveda oil massage

+41 41 637 22 72 

Feierabend Maria, Fusspflege | Footcare +41 78 803 51 01

Glatthard Matthias 
Med. Massagetherapie-Praxis, FA/SRK | Medical masseur, FA/SRK

+41 41 637 02 33 

Glatthard Franziska
Kosmetik und Massage / Cosmetic treatments and massage

+41 41 637 02 33 

Häcki Agi
Fusspflege, Pédicure | Footcare, pedicure

+41 41 637 03 04

Hotel Waldegg 
Solebad, Kosmetik und Massage | Salt water pool, cosmetic and massage

+41 41 639 69 00 

RAMADA Hotel Regina Titlis 
Sauna, Dampfbad, Whirlpool | Sauna, steam room, whirlpool

+41 41 639 58 58 

Röösli Greth 
Cranio-Sacral-Therapie, Akupressur | Cranio-sacral therapy, acupressure

+41 41 637 31 55 

Schleiss Claudia 
Shiatsu-Praxis | Shiatsu studio

+41 78 606 38 93 

Sporthotel Eienwäldli 
Wellnessanlage, Kosmetik, Massage, Physiotherapie Tanya Geisser 
Wellness, cosmetics, massage, physio-therapie Tanya Geisser

+41 41 637 19 49
 

Steffen Martin 
Physiotherapie-Praxis | Physiotherapy

+41 79 960 68 48 

Stegmüller Yvonne 
Fusspflege, Pédicure | Footcare, pedicure

+41 41 637 06 37 

Tiandi Praxis für TCM, A. Lohner & A. Christen
Chinesische Medizin / Akupunktur | Chinese Medicine / Acupuncture

+41  79 749 26 62

Schleiss Monika, Praxis im TITLIS Resort
Dipl. Akupunkteurin SBO-TCM, dipl. Masseurin, Akupunktur & Massagen
Dipl. Acupuncturist SBO-TCM, dipl. Masseuse, Acupuncture & Massage

+41 76 459 46 21

Weinrich Nicole 
Kosmetik, Fusspflege | Cosmetic, Footcare

+41 41 637 09 74 

KULTUR UND UNTERHALTUNG | CULTURAL ENTERTAINMENT

Benediktinerkloster, Klosterführung | Benedictine Monastery, guided tours +41 41 639 61 19

Bibliothek | Library +41 41 637 00 82

Ludothek | Ludothek +41 41 637 36 31

Herrenhaus Grafenort +41 41 639 53 33

Schaukäserei Engelberg | Engelberg cheese factory +41 41 638 08 88

Talmuseum | Folk Museum +41 41 637 04 14

SPORTGESCHÄFTE, VERMIETUNG | SPORTS STORES, RENTALS

4 Seasons Sport Shop, Dorfstrasse 35 +41 41 637 11 78

Amstutz Robi, Velos – Motos, Wydenstrasse 42 +41 41 637 27 14

Bike’n Roll, Dorfstrasse 31 +41 41 638 02 55

Mammut Store, Dorfstrasse 39 +41 41 637 01 41

Gisin Sport, Klosterstrasse 8 +41 41 637 49 39

Quattro Sport, Dorfstrasse 27 +41 41 637 31 64

Stöckli Outdoor Sports, Parkplatz Titlisbahnen +41 41 637 04 44

Titlis Rent Station, Talstation TITLIS Bergbahnen +41 41 638 00 00

Titlis Sport, Klosterstrasse 9 +41 41 639 60 70

POST ENGELBERG | POST OFFICE ENGELBERG

Post Engelberg | Post office +41 58 454 75 35

OPTIKER | OPTICIAN

Amrhein Optik, Titliszentrum 6 +41 41 638 08 38

Guntensperger, Dorfstrasse 26 +41 41 637 13 62

IMMOBILIEN | REAL ESTATE

Meierhans Immobilien Ferienwohnungen +41 41 639 55 55

Remax +41 41 637 20 00

Sunnmatt Immobilien AG +41 41 639 60 80

König Immobilien +41 41 639 03 33

Immobau Engelberg AG +41 41 639 55 18



ENGELBERG 
IM HERZEN DER  
ZENTRALSCHWEIZ

Das Benediktinerkloster und das imposante 
Bergpanorama prägen den heimeligen Dorfkern 
von Engelberg. Verschiedenste Geschäfte und 
Restaurants laden zum Einkaufen oder Verwei-
len ein.

Zahlreiche Wanderer und Biker erfreuen sich an 
der grossen Auswahl attraktiver gut ausgeschil-
derter Wanderwege sowie interessante Biketrails 
auf denen Sie die wunderschöne Landschaft ent-
decken können. 
 

ENGELBERG 
IN THE HEART OF  
CENTRAL SWITZERLAND

The Benedictine Monastery and an impressive 
mountain panorama attract people from all 
over to the quaint vialle center of Engelberg. 
Various stores and restaurants invite to shop 
and relax in a pleasant surround atmosphere. 

Numerous travellers and bikers take pleasure in 
the big selection of marked walking paths as well 
as interesting and scenic biking trails.



Schweizerhausstrasse 41
CH-6390 Engelberg
Telefon 041 637 12 80
wirtschaft@schweizerhaus.ch
schweizerhaus.ch

Täglich geöffnet!

Gediegene kulinarische Erlebnisse!
Decent culinary experiences!

Dorf/BH

Stans /Luzern

Talstation
Brunnibahn

Kloster

N

IHR GEDECKTER SOMMERTISCH !   

Montag Ruhetag!   

mailto:wirtschaft@schweizerhaus.ch

